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Preface 



This book is intended to be used in a competency-based language 
training program, A competency-based approach to language training is 
one which focuses on the specific tasks didi learners will need to 
accomplish through language. This approach focuses not only on language, 
but also on the cultural context and purpose of the conmiunication. Some 
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence, 
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor. 
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies, 
and using local transportation. Still other competencies are part of 
ordinary social transactions, such as discussing home and family, 
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies 
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers 
will need most during their initial months in the country. 

The competency-based approach is particularly well-suited to adult 
learners, who bring many advantages to the language classroom. First, 
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed. 
This means they can make generalizations, understand semantic and 
syntactic relationships and integrate the new language into their already 
developed first language. Second, adult learners are self-directed and 
independent. They have strong feelings about how and what they need to 
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult 
learners — especially Peace Corps Volunteers — are highly motivated. They 
understand the importance of being able to communicate in the new 
language in this new endeavor they have undertaken. 

The competency-based approach takes advantage of these strengths that 
adults have as language leamers. First, it is designed to be relevant. 
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there 
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant 
should be omitted, and any essential competencies which have been 
overlooked should be added. (It is expected that further needs 
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text). 
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and 
concrete. The leamers know what success will look like from the start and 
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third, 
competency-based language programs are flexible in terms of time, 
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger 
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and, 
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult 
competencies. Lessons can — and should — be taught through a variety of 
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techniques, since different learners benefit from different kinds of 
approaches. A^d there is always room for experimeuUng with no 
methods, combining them with more familiar ones. 

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language iu^tnictors, 
this book will provide the basis tor interesting, relevant language 
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function 
effectively in their new surroundings and to begin the process of 
continuing their language learning throughout their time of service. 
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Authors' Preface 



This manual of the standard Uzbek language is IntenofacJ lo tacilitate 
the acquisition of basic language skills that Peace Corps volunteers 
will need to enrich their tour in the Republic of Uzbekistan. 
Conceivably, its materials may be used in conjunction with a 
textbook for teaching Uzbek at the university level. 

Professors Ismatulla and Clark of the Department of Uralic and 
Altaic Studies at Indiana University collaborated on and share 
responsibility for both the Uzbek and the English portions of the 
text. At the same time, the authors wish to acknowledge their 
gratitude for the assistance of the following individuals. 

This project benefitted greatly from the assistance of David Tyson, 
a graduate student in this Department. His adaptation of the special 
Cyrillic font and his processing of the text eased the task 
considerably. Thanks to his experience in Central Asia and his 
command of the Uzbek language, Mr. Tyson could contribute numerous 
valuable suggestions that improved this manual. 

Professor William Fierman of this Department drew on his wide- 
ranging knowledge of the Uzbek language and people to enhance the 
cultural notes authored by Professor Ismatulla. 

Project consultant Ms. Nancy Clair clarified the principles of the 
competency-based approach, combed the text for "competency," and 
displayed great patience and humor throughout the project. 

The authors are aware that this first competency-based manual of 
Uzbek contains imperfections, but they remind their readers: 

Oftna x;aM nor 6op. 

'Even the moon has flaws.' 
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A Brief Introduction to the Uzbek Language 



Uzbek is a member of the Turkic language family. Speakers of these 
languages number approximately 150 million and range from the 
Tuvas of Siberia and Uygurs of China through the Kazaks and Kirgiz 
of Central Asia to the Tatars of Europe and Turks and Azeris of the 
Near East. While all the Turkic languages share a common structure 
and basic vocabulary, many (for example, Chuvash and Yakut) are not 
mutually intelligible. However, most Uzbeks and Uygurs are able to 
converse freely with one another because their ancestors adopted 
the same local Turkic dialects spoken in urban areas of Central Asia. 

Standard Uzbek conforms to those urban dialects without being 
exactly the same as any one of them. It incorporates several 
elements borrowed from local Persian dialects. This influence is 
most apparent in the vowel system and in the large number of words 
borrowed from Persian and Arabic. Standard Uzbek also reflects a 
heritage from the classical language in Arabic script called 
Chagatay or Central Asian Turki, which was used by Muslim Turks 
until the early 20tn century. The period of Soviet rule also left its 
stamp on the standard literary language. 

Standard literary Uzbek has been written in a modified Cyrillic 
alphabet for over 50 years. From 1929 to 1940, Uzbeks used a Latin 
alphabet. There are a number of dialects spoken in Uzbekistan, some 
of them rather different from the standard language. 
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1 ne current Uzbek alphabet accurately represents most of the sounds 
of the speech of educated Uzbeks. It contains 33 ietteis and two 
signs in the following alphabetic order: A a, B 6, B b, F r, fl a, 
E e, ii e, }K >K, 3 3, PI ii, S ii, K k, JT ji, }A >.i, H ii, 0 o, IT n, P p, 
C c, T T, y y, O <|>, X X, q u, ^ ^, m m, t -b, b 3 3, 10 KD, 

Vowels 

The six vowels of Uzbek are represented by the following letters: 

a Pronounced as English a in the word 'bat.' 

3, e As English e in the word 'yes.' The letter 3 is written at the 
beginning of a word for this sound, while the letter e is used 
elsewhere in a word. 

H As English i in the word 'it.' 

o As English o in the word 'hot.' 

7 As English oo in the word 'root.' 

f As English o in the word 'row,' but without the 'w' sound. 
Consonants 

Uzbek consonants are represented by the following letters: 



n 


As English p in 
sound) after p. 


the word 'pick,' but without aspiration (the 'h' 


T 


As English t in 


the word 'top,' but without aspiration. 


K 


As English k in 


the word 'keep,' but without aspiration. 


6 


As English b in 


the word 'book.' 


a 


As English d in 


the word 'door.' 
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r Arj English g in the word 'good.' 

H English does not have an equivalent sound. K is pronounced 
similarly to the c in 'cost,' but farther back in the mouth. 



M 


As English m in the word 'moon.' 


H 


As English n in the word 'new.' 


Hr 


These two letters are pronounced as one sound, exactly as 
Ennlish no in thp wnrri '"^inninn ' 

l_l 1^ 1 1 W 1 1 II III LI 1^ VV \A oil 1^ 1 1 1^ • 


IT 


Fnnli^h ( in thp word 'Innk ' 

^ iiMiioii i III Lii^ WW 1 vj 1 w r\ ■ 


p 


As English r in the word 'thrill.' 


c 


As English s in the word 'see.' 


3 


As English z in the word 'zoo.' 


m 


As English sh in the word 'show.' 




As English oh in the word 'child.' 


m 


As English j in the word 'just' in Uzbek words, but as English s 



in the word 'measure' in Russian and international words. 
X English does not have an equivalent sound. This sound is 



exactly that of the German pronunciation of oh in a word like 
•Bach.' 

r English does not have an equivalent sound. F is close to 

English gh in the word 'yoghurt.' It is similar to the sound x, 
but is pronounced with the quality of voicing. 

^ As English h in the word 'help.' 

^ As English f in the word 'few.' 

B As English w in the word 'want' in Uzbek words, but as English 
V in the word 'very' in Russian and international words. 
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ft As English y in the word 'you.' 

a As English ya in the word 'yankee.' 

e As English ye in the word 'yes,' but only when this letter 

appears at ihe beginning ot a word. Within a word, the letter e 
is pronounced as English e in the word 'less.' 

S As English yo in the word 'beyond.' 

M As English you in the word 'youth.' 

•b In Uzbek words, after a vowel this letter indicates that th«^ 

vowel is long: pai>HO /raano/. After a consonant it indicates 
that the consonant is followed by a brief breath or no sound: 
caHtaT /san#at/. It is also used to indicate that a 
consonant does not have a palatal or 'y' quality in Russian 
words. 

h, n This sign and this letter are used only to write Russian and 

international words, h is used to indicate that a consonant has 
a palatal or 'y' quality in Russian words, and n is pronounced 
as English ts in the word 'bats' in Russian words. 

Two letters and one sign are pronounced one way in Uzbek words, and 
another way in Russian and international words. These letters are 
>K and b; the sign is "h. 

One series of letters and their sound correspondences may be 
difficult for the beginner. These letters involve the sounds 7 plus 
any of the six vowels: 

H (English ya in 'yankee') e (English yo in 'beyond') 

6 (English ye in 'yes') K> (English you in 'youth') 

ftH (English yea in 'year') iif (English you in 'your') 



Individual sounds without exact equivalents in English also may 
present difficulties for the beginner, especially the consonants i^, 
X, and r. The vowels are pronounced as single sounds and never as 
diphthongs or two vowels as in English. 
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Begin?prs should takp carp to distinguioh certain letters whose 
shapes are very similar, but whose sounds are not: r and r,K and i{, 
and X and 3?. 



NOMINAL AND VERBAL WORDS 

There are two main types of words in Uzbek: nominals and verbals. 
Nominals are those words which are equivalent to English nouns and 
adjectives, or which have a noun-like character; for example, i^opa, 
'black' and k^s 'eye.' 

In Uzbek, nominals include classes of words that in English are 
called nouns, pronouns, adjectives, and some adverbs. An Uzbek 
"noun" may be equivalent to an English adjective or noun: 

Kopa K^ajiapHM 'My black eyes...' 

Ky3JiapHM i^opa. 'My eyes are black.' 

Verbals are those words which are equivalent to English verbs and 
some adverbs; for example, KejiMoi^ 'to come' (infinitive) and 6'^nK6 
'as, being' (gerund). 

In addition, there are a small number of particles, conjunctions, and 
similar words which do not take suffixes; for example y^yn 'for' and 
Ba 'and.' 

The last syllable of an Uzbek word receives the stress. However, 
certain endings and particles at the end of words are not stressed. 



SUFFIXATION 

The lexical meanings and grammatical functions of Uzbek words are 
indicated primarily by adding elements called suffixes to the ends of 
the words. This process of suffixation (also called agglutination) is 
regular and clear in the sense that it does not require changing the 
phonetic shapes of words and suffixes; for example, 

Kya+Jiap+HM 'eye+s+my' = 'my eyes' 
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WORD FORMATION SUFFIXES 

Nominals and verbals with new lexical meanings are created in 
Uzbek through suffixation. Adding a suffix to a nominal root or word 
results in a nominal or a verba! with a new lexical meaning: 

6om 'head' (anatomy) 

6omjiHi< 'chief, foreman' 

SouiJiaMoi^ 'to begin' (infinitive) 

Adding a suffix to a verbal root or word also produces a nominal or a 
verbal with a new lexical meaning: 

SoiujiaHMoi^ 'to be begun' (infinitive) 

6omjiaHrH^ 'beginning, elementary' 

GRAMMATICAL SUFFIXES 

The indication of grammatical functions like number, case, mood or 
tense is accomplished by adding suffixes to words. These 
grammatical suffixes change the relationship of one word to other 
words in a sentence; however, they do not change the basic lexical 
meaning of the word: 

Lexical Grammatical 

yfl[ 'home* yftna 'at home' 

yajiaMoi^ 'to marry' yftra Kejinn 'he came home' 

yftjiaHMoi^ 'to get married' yajianflH 'he got married' 

PLURAL SUFFIX 

The Uzbek plural suffix -jiap is added to nominals to indicate that 
there is more than one subject or object, but also to verbals to 
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indicate that there is more than one subject. After a numeral, the 
plural suffix is not added to a nominal: 

^H3 'daughter' KejijiH 'he came' 

i^H3Jiap daughtots' KeJiflHJiap 'they came' 

yn i^H3 'three daughters' 

CASE SUFFIXES 

Case suffixes express relationships between nominals and verbals 
and are equivalent to English 'to,' 'in,' 'from,' and other ideas: 

fruji 'son' ^FHJira 'to the son' 

xajii^ 'people' xajif^flaH 'from the people' 

KHT06 'book' KHTo6na 'in the book' 



P0SSESS50N SUFFIXES 

Uzbek has several means of expressing possession. One means 
requires adding possessive suffixes to a nominal: 

KHT06HM 'my book' khto6hmh3 'our book' 

KHTo6HHr 'your book' KHTo6HHrH3 'your book' 
(singular) (plural) 



A second means requires the possessive relationship construction. 
In Uzbek, the possessor of an object is placed first, often with the 
suffix -HHHr, while the person or object possessed is placed second, 
always with the suffix -h/ -ch (plural -Jiapn). The Uzbek equivalent 
of an English phrase like 'my daughter's book' is the following: 

i<H3HMHHHr KHT06H 'daughter+my+of book+her' 

= 'my daughter's book' 
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INFINITIVE SUFFIX 

The Uzbek equivalent of the English infinitive of verbs ('to enter,' 'to 
see,' etc.) is created by adding the suffix -moi^ to the verbal root- 
Without tnis or other suffixes, the verbal root expresses the 
familiar or at times impolite imperative mood: 

KHpMoi^ 'to enter' (infinitive) 

Knp! 'enter!' (singular, familiar, impolite) 

MOOD SUFFIXES 

To express moods like the imperative or the conditional, Uzbek adds 
suffixes to verbal roots: 

KHpHHr! 'come in!' (singular, familiar, polite) 

KHpca 'if he enters' 

TENSE SUFFIXES 

In Uzbek, tenses like past, present, and future are formed by adding 
suffixes to a verbal root, including the past tense suffix -ah : 

KejiMoi^ to come' (infinitive) 

KejiflH 'he came' 

Uzbek combines the meanings of English present and future tenses 
into one idea that is expressed by the suffix -a/ -ft. This present- 
future tense indicates that an action occurs as a habit in the present 
and may occur at some point in the future: 

y^HMoi^ 'to read' (infinitive) 

fiiniRK 'he reads (as a habit), he will read (tomorrow)' 
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ARTICLES 

Uzbek lacks words equivalent to the English articles 'a/an, the.' 
Instead, a nominal serving as an object of a verb stands without a 
suffix to express an indefinite quality, while a nominal serving as an 
object adds the suftlx -hh to indicate a definiie quaiily. 

KHT06 y^HiiflH 'he reads books' (indefinite number) 

KHT06HH ^i^HftflH 'he will read the book' (definite) 

PERSONAL PRONOUNS 

In Uzbek, both singular and plural forms exist for personal pronouns. 
Beside the first person pronouns Men 'I' and 6h3 'we,' Uzbek has the 
pronoun cen for singular 'you' (older English 'thou') and the pronoun 
CH3 for singular polite and plural 'you.' 

Uzbek does not possess separate personal pronouns for 'he,' 'she,' and 
'it.' All of these persons are expressed with the pronoun y. Gender 
must be determined from other words in the sentence or context. 



POSTPOSITIONS 

Where English places words like 'behind' or 'toward' in position 
before nouns (prepositions), Uzbek uses nominals with the same 
meanings in position after other nominals (postpositions): 

yd opi^acHfla 'behind the house' 

yHi TOMOHHna 'toward the house' 



RELATIVE SENTENCES 

The formation of relative sentences presents a major difficulty for 
learners of Uzbek. In English, the word 'who' in the construction 'the 
son who entered the house' is expressed by adding the suffix -ran to 
a verbal root and by reversing the order of elements: 
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ydra KHpran ^fhji 

'house+irto enter+who son' 

= 'the son who entered the hn-'s-V 

COMPLEX SENTENCES 

Spoken Uzbek makes little use of the conjunction Ba 'and' to link two 
sentences together. The 'and' in the English sentence 'he came home 
and read the book' is indicated by adding the suffix -h6 to the first 
verbal stem: 

y yfira HeJiH6, khto6hh fiiKjm. 

'He came home and read the book.' 

WORD ORDER 

The word order in Uzbek sentences normally has the following 
construction: 

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE 

y HHT06hH J^I^HflH. 

'He + book + the + read + he' 
= 'He read the book.' 
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1. To express greetings and be greeted. 
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4. To say goodbye 
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Topic 1 
PERSONAL INDENTIFICATION 
THE UZBEKS 



Uzbeks make up over 70 percent of the population of the Central 
Asian country called Uzbekistan. Many Uzbeks also live In 
neighboring regions of Tajikistan, Afghanistan, Kyrgyzstan, 
Kazakhstan, and Turkmenistan. Even today Uzbeks live close to the 
land, most of them engaged in farming and other rural occupations. 

The extended family and neighborhood play extremely important 
roles in the lives of the Uzbeks. Senior family members, elders of 
the neighborhood, and older people in general are shown great 
respect. Although many social activities are organized in Uzbek 
neighborhoods and villages, men and women are segregated by sex at 
many of them. Under Soviet rule, some Uzbeks had considerable 
contact with Russians, but few have had experience with individuals 
from the West. Nonetheless, they are thrilled to meet individuals 
who wish to learn about and appreciate their rich culture. 

Even Uzbeks of modest means are extremely generous toward their 
guests. When a stranger arrives at an Uzbek household, he is first 
invited inside and offered tea and other refreshments. Only then 
does the host ask who the guest is and why he has come. 

Uzbek etiquette is very elaborate. For example, it is considered 
impolite to enter or exit a room before a person of higher status. 
Frequently, a group of Uzbeks will pause before entering a building 
to insist that someone else enter first. The intricacies of such 
courtesies may take a long time to learn. 

When Uzbek men meet, they greet each other with their right hand on 
their chest. Generally, the younger man initiates the greeting and 
then the senior one responds. The senior man may extend a hand for 
a handshake, but it is not the custom for the younger one to do so 
first. 

When Uzbek women meet they most often use a different form of 
greeting than do men. When adult women greet each other or youths 
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they place their right hand on the left shoulder of the other person. 
But when a woman greets an adult man she places her right hand on 
her chest and generally maintains a distance from him. 

Upon greeting a woman, an Uzbek man does not extend his hand to 
her. if the woman reaches out to the man in such encounters, ne may 
respond by extending his hand for a handshake. 

Such customs are more strictly observed in rural areas. In big 
cities, especially in Tashkent, many Uzbeks have adopted Russian 
habits. For example, women in larger cities are more likely to shake 
a man's hand. The Russian ways are especially common among 
younger people. 
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Topic 1 

1 . COMPETENCY : To express greetings and be greeted 

SITUATION : Classroom 

ROLES : PCV & Teacher 

PVC: AccajioMy anafiKyM! 

T: BaajiafiKyM accajioM! Xym KejiH6cH3! Mapj^MaT, khphhf. 
PCV: Paj^viaT! 



VOCABULARY : 



accajioMy aJiaftKyu! 
BaaJiaSKyM accajioM! 
xym 

KeJIH6CH3 

xym KeJiH6cH3 
Mapj^aMaT 

KHpMOi; 
KHpHHr 



how do you do? 
how do you do? 
well, good 

you have come (after all) (past tense of 
inference) 

welcome 

please 

to enter (infinitive) 

come in (imperative, singular or plural 
polite) 



paj^aT 



thank you 
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VOCABULARY EXPLANATION 

The greeting Accajiowy ajiaftnyM! is a very common f;reeting 
especially in the more conser/ative rural areas. It is from an Arabic 
greeting meaning 'peace be upon you!' The invariable response must 
be BaajiaftKyM accajioMi whicri is aiso itoni an Arabic gieeting 
meaning 'I also wish you peace!' 

Uzbeks use different greetings at different times of the day. The 
most appropriate response for any of these greetings is to repeat 
the greeting. 



XaiipjiH aprai 


'Good morning!' 


XafipjiH KyH! 


'Good afternoon!' 


Xai![pjiH oi^moMl 


'Good evening!' 


XafipjiH Ke^l 


•Good night!' 


HxmHMHCH3 1 


'How are you?' 


0M0HMHCH3 1 


'How are you?' (used mostly by women) 


3COHMHCH3 ! 


'How are you?' 


CajioM 1 


'Hello!' 



Topic 1 

2. COMPETENCY: To identify and Introduce self 

SITUATION : Classroom 

ROLES : PCV & Teacher 



PCV: MeHHHr hcmhm - floHajifl. OaMHJiHflM - Cmht. 
Men KajiH4>opHHflflaH KejiflHM. 

T: Xym KeJinScHs! Mapj^auaT, KejiHHr. MeHHHr hcmhm 

3pKHH. OaMHJiHflM - KapHMOB. MeH J^I^HTyBHHMaH. 

PVC: Men f36eK thjihhh ^pranflnMan. Men ysSeKHCTOHjia 

HIUJiaMO^HHMaH. 



VOCABULARY 



Men 
MeHHHr 

HCMHM 

floHajifl 

4>aMHJIHflM 

Cmht 

KaJiH<|)opHHH;iaH 

KeJIZlHM 

KejiHHr 

3pKHH 
KapHMOB 



my 

my name (possessive) 
Donald 

my family name (possessive) 
Smith 

from California (ablative case) 

I came (definite past tense) 

come (imperative, singular or plural) 

Erkin (first name, masculine) 

Karimov (family name consisting of an Uzbek 
proper name KapHM and a Russian suffix -ob) 



ERIC 
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tKHTyB^FMaH 

yaben thjiaikh 
^praHflnMaH 

y36eKHCTOHiia 

HinJiaMoi^HHMaH 



I am a teacher (noun prodlcatG) 
Uzbek 

the Uzbek language (possessive, accusative 
case) 

I am studying (continuous present) 
in Uzbekistan (locative case) 
I plan to work, I want to work 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 



Standard Uzbek has both singular and plural pronouns: 



MeH 'I' 6h3 'we' 



ceH 

y 



'you' 

'he, she, it' 



CH3 

yjiap 



'you' 
'they' 



The second person pronoun cen is used to address one or more 
friends and equals or those who are younger or familiar. Ch3 must 
be used to address those who are older or unfamiliar, and also to 
address more than one person. 

The third person pronoun y can refer to males, females, or things. 
Gender can be determined from context. 

MeHHHr ('my') is a possessive form of the personal pronoun Men. 
The singular and plural possessive forms of the personal pronouns 
are: 



MeHHHr 'my' 



ceHHHr your' 



6H3HHHr 'our' 



CHSHHHr 'your' 
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yHHHr 'his, her, its' 



yjiapHHHr 'their' 



The possessive forms of the personal pronouns can be omitted when 
a noun already reflects possession. 



MeHHHr HCMHM - 3pKHH. 

'My name + my is Erkin.' 



HCMKM - 3pKHH. 

'Name + my is Erkin.' 



MeHHHr <$>aMHJiHflM - Cmht. OaMHJiHHM - Cmht. 

'My family name + my is Smith.' 'Family name + my is Smith.' 



The suffix -Man 'I am" expresses person and is a noun predicate. The 
singular and plural noun predicate suffixes in standard Uzbek are: 



-Ma 
-can 

(no suffix) 



'I am' 
'you are' 
'he, she, it is' 



-MH3 
-CH3 

-jiap 



'we are' 
'you are' 
'they are' 



The subject pronoun may be omitted in a sentence where one of 
these predicate suffixes is used: 



Men J'l^HTyBMHMaH. 
I (am a) teacher + I am. 



y^HTyBHHMaH. 
Teacher + I am. 
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3. COMPETENCY : To ask and respond about well-being 
SITUATION : Classroom 
ROLES : Teacher & PCV 



T: HxmHMHCH3? HniJiapHHrHS flxniHMH? 

PVC: Pa^MaT! HniJiapHM Hty^a nxniH. CHSHHHr HinjiapHHrHs 
i^aHflafi? 

T: MeHHHr HiujiapHM 3^aM HJonH. 



VOCABULARY 



Rxmn 

-MH 

HXmHMH? 
flXmHMHCH3? 

HinjiapHHrHs 
HinjiapHHrHS hxhihmh? 

HIUJiapHM 



CHSHHHF 



HinjiapHHrHs ^aHsaft? 



MeHHHr 



good, well 

question particle 

is it good? 

how are you? 

your affairs, your work 

how are things? 

my affairs, my work 

very 

your 

how are you? 
my 

everything is fine with me, too 



ERIC 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The plural suffix is -Jiap. It is added to the stem of the noun: 
Tajia6a 'student' Tajia6ajiap 'students' 
Hin 'work' Hinjiap 'works' 



When the Uzbeks ask someone about his well-being they usually use 
expressions like HniJiapHHrHS i^aH^aii? 'How are you?', HniJiapHHrHS 
flxniHMH? 'How are things?' The response may beHxniH 'Good', 
HniJiapHM flxniH 'Everything is fine,' or Paijp/^aT 'Thanks.' 

The question particle is -mh. In order to form an interrogative 
sentence this particle is added only to the predicate of a sentence: 

y Tajia6aMH? "Is he a student?" 



PRONUNCIATION NOTE: 



Questions formed with the help of the particle 
-MH are pronounced with a rising intonation. In the sentence 
HmjiapHHrH3 flxniHMH? 'How are things?', the peak of intonation is 
on the second syllable of nxmn. 

Questions formed with the help of interrogative words like i^annaft 
'how' are pronounced with falling intonation. In the sentence 
HmjiapHHrH3 i^aHflaii? 'How are you?', the low point of intonation is 
on the second syllable of i^anflaS. 
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4. COMPETENCY: To say goodbye 



SITUATION 




ROLES : 


PCV & Teacher 


PCV : Ke^HpKHr. 


Men i^afiTaMaH. 


T: Xafip! HxniH 6opHHr. 


PVC : Xyu, xaftp 


! iixniH i^ojiHHr. 


VOCABULARY • 




KeHHpHHr 


excuse me (imperative) 


i<aftTaMaH 


1 have to go, 1 will go (present-future) 


xagp 


goodbye 


6opHHr 


go (imperative, singular or plural) 


flXuiH 6opHHr 


go in peace 




fine, all right, O.K. 


I^OJIHHr 


stay, remain (imperative) 


HXniH I^OJIHHr 


stay in peace 



ERIC 
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VOCABULARY EXPLANATIONS 

As Uzbeks take leave of one another, they commonly exchange a 
series of expressions meaning goodbye. Some of these are: 

Xaftp! 'Goodbye r 

Xadp, HXUiH 6opHHr! 'Goodbye, go in peace!' 

Xadp, HxniH i^ojiHHr! 'Goodbye, stay in peace!' 

KypHinryH^a! 'See you later!' 

y^pamryH-^a! 'Meet you later!' 

3pTara^a! 'Until tomorrow!' 

TyHHHrH3 xaiipjiH SyjicHH! 'Good night!' 



The parting expression Xaftp! may be used at any time of day. The 
expression Xadp, hxhih i^oJiHHrl is used by a guest or by the person 
taking leave. The expression Xaftp, hxhih 6opHHr! is used by a host 
or by the person staying. 

The Uzbek word x^n has many meanings, including Tine,' 'very well,' 
'agreed,' 'all right,' and 'O.K.' Uzbeks use x^n and flxmn much as 
English speakers use 'fine' and 'good.' 
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Topic 2 
CLASSROOM ORIENTATION 



Culture Note: Education in Uzbekistan 

Competencies: 

1. To respond to instructions 

2. To ask for explanations 

3. To respond to warm-up questions 



ERIC 
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Topic 2 
CLASSROOM ORIENTATION 
EDUCATION IN UZBEKISTAN 



For many years Soviet histories portrayed Central Asia as a backward 
area with no tradition of scholarship and learning. In fact, education in 
the region was widespread and well-developed long before the 
nineteenth century Russian conquest. There existed a large network of 
"old-style" primary {maktab) and higher {madrasa) schools, which 
taught religious subjects. In those days many children studied at 
maktabs in their own neighborhoods. Some continued their studies for 
another ten years at a madrasa. 

After the Russian conquest, the tsarist administration established 
schools with instruction in Russian for the indigenous nationalities. 
These trained a small number of Central Asians to serve the tsarist 
administration. Around the turn of the twentieth century, reform- 
minded local intelligentsia called jadids opened "new style" schools 
{usul-i jadid). Unlike the "old-style" schools, the jadid schools 
taught secular subjects. 

Both the "old-style" and the "new-siyle" schools disappeared in the 
1920s. Today Uzbekistan has educational institutions developed after 
the Soviet model, including primary and secondary schools, specialized 
technical schools, and institutes and universities. 

Most children start school at age six. Some attend specialized schools 
with enriched curricula in such subjects as physics, biology, 
mathematics, chemistry, or foreign languages. The length of study at 
most secondary specialized education institutions is three years. 
Young people who complete these schools receive diplomas as 
specialists with secondary education. Those who complete either a 
regular or a specialized secondary education may enter higher 
educational institutions (either a university or one of the many 
institutes in the country). The length of study for most higher 
educational specialities is five years, but some, such as medicine, 
require six. 
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Those who complete higher educational institutions with the best 
records may continue advanced work at the graduate level if they wish 
to pursue research. Graduate study leading to a candidate degree 
generally lasts three years. 

Students do not pay tuition to attend universities or institutes, and in 
fact many receive stipends. However, admission often is extremely 
competitive, and personal contacts can play a crucial role in gaining 
entry and advancement. 

Today, following Uzbekistan's independence, eai;h of the country's 
twelve provinces has at least one university of its own. In 1991 
Uzbekistan also began to send some of its best students abroad for 
higher education, especially to the developed countries of Europe and 
the United States. 
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1. COMPETENCY: To respond to instructions 

SITUATION: Classroom 

ROLES: Tearher & PCV 

T: 3mHTHHr sa ranHH esHHr. 

PCV: Hjithmoc, ceKHH yn;HHr. 

T: X^^n Ch3 MeHH TymyHHncH3MH? 



VOCABULARY: 

auiHTKHr listen (imperative, singular or plural polite) 

Ba and 

ran sentence 

ranHH the sentence (accusative case) 

esHHr write (imperative) 

HJiTHMoc please 

ceKHH slowly 

ft^nHT read (imperative) 

yi^HftMaH I will read (present-future tense) 

CH3 you 

MeHH me (accusative) 

TymyHHncHSMH? do you understand? 
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GRAMMAR EXPLANATIONS 

In Uzbek the infinitive is formed by adding the suffix -moi^ to the 
verbal stem: 

sniiiiMoi^ 'to listen' 

e3Mon 'to write* 

yi^HMoi^ 'to read' 



Without the infinitive or any other suffix, the Uzbek verbal stem is 
identical to the second person singular or imperative which is used 
in familiar or sometimes impolite situations: 

aniHTl 'listen!' 

ea! 'write!' 

yi^H! 'read!' 

To express the imperative for singular and plural in a polite manner, 
the suffix -HHr is added to a verbal stem ending in a consonant. The 
suffix -HP is added to a stem ending in a vowel: 

auiHT+HHr 'listen' 

e3+HHr 'write' 

yi^H+HF 'read' 



In the sentence ranHH esHHr the suffix + hh indicates the accusative 
case and expresses the idea of a definite quality. It is equivalent to 
English 'the': 

ranHH esHHr 

'sentence+the write+you' 

= 'Write the sentence!' 
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PRONUNCIATION NOTES 

Pronounce the letters hp as one sound as in the English ng in the 
word 'song', and not as two sounds n and g as in English 'in good 
standing.' 

Imperative sentences are pronounced in Uzbek with a falling 
intonation on the last syllable: 

ceKHH yi^HHr 'read slowly' 
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2. COMPETENCY: To ask for explanations 
SITUATION: Classroom 
ROLES: PCV & Teacher 

PCV: Men 6y ranHH TymyHMaiiMaH. 

T: KaficH ranHH? 

PCV: 'Cor ej'JiHHr!" HHMa zteraHH? 

T: By - hxhih THJiaK. Ch3 yHH jtJS^CTJiapHHrHsra afiTHniHHrHn 

MyMKHH, 



VOCABULARY: 



6y 

TymyHMafiMaH 

i^aftcH? 

cor 

6yjiHHr 
cor 6yjiHHr 
HHMa jteraHH? 

THJiaK 

yHH 

flJ^CTJiapHHrH3ra 

aftTHEUHHrHS 
MyMKHH 



ERIC 



this 

I do not understand (negative present-future) 

what?, which? 

healthy 

be (imperative singular and plural polite) 

be healthy 

what does it mean? 

wish 

it, him, her (pronoun, accusative case) 
to your friends (possessive, dative case) 
your saying (possessive) 
may, can, possible (verbal predicate) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The negative of a verb is fcrmed by adding the suffix -Ma to the 
stem of the verb before adding any of the tense or person suffixes: 

^3! write I e3Mai 'do not write!' 

J^i^h! 'read!' j^i^HMa! 'do not read!' 



The word TymyHMafiMan is a negative verb in the present-future 
tense and can mean 'I do not understand' or 'I will not understand.' 
is formed by adding the suffix -ft to the negative form of the verb: 

TymyH+Ma+ft+MaH 

'understand+not+do/will+r 

= 'I (will) do not understand' 



As in English, an adjective always stands before the noun it 
qualifies: 

flxniH THJiaK 'good wish' 



AftTHUiHHrHa MyMKHH 'you can say' consists of a verbal noun 
aftTHUiHHrHa 'your saying' and a verbal predicate MyMKHH 'it is 
possible.' 

The expression Cor SjJ'JiHHr! 'Be healthy' is used by Uzbeks to wish 
each other well when saying goodbye. 
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3. COMPETENCY: To respond to warm-up questions 
SITUATION: Classroom 
ROLES: Teacher & PCV 

T: Mail". HKmaH6afla ch3 i^aepaa 65^JiflHHrH3? 
PCV: r:/inaH6afla Men yftfla 6fJiji.mA. 
■« . Ch3 yfifla HHMa i^HJiflHHrHS? 

PCV: Me"' miro6 J^^hahm, TejieBHsop Kfpmu ea a^cTHMra xaT 



VOCABULARY: 




MafiK 


Mike 


HKmaH6axia 


on Sunday (locative case) 


i^aepfla? 


where? 


63)'JIflHHrH3 


you were (definite past) 




at home (locative case) 




1 was (definite past) 


HHMa? 


what? 


^HJi;iHHrH3 


you did (definite past) 


KHT06 


book 


y-^HflHM 


1 read (definite past) 


TeJieBH3op 


television 
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KfpnuiA I watched (definite past) 

fl^CTHMra to my friend (possessive, dative) 

xaT letter 

esflHM I wrote (definite past) 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The locative case suffix -aa is attached to nouns and has the 
meanings 'at,' 'in,' 'on': 

yfi 'home' yftfla 'at home' 

flKmaH6a 'Sunday' flKmaH6afla 'on Sunday' 

The verbal forms J^i^hahm 'I read,' ^HJiflHHrHa 'you did,' etc., contain 
the definite past tense suffix -ah. This suffix is added to the verb 
stem and indicates in a factual manner that an action was completed 
in the recent past: 

xaT eaflHM 'I wrote a letter (and finished writing it)' 
SENTENCE PATTERNS 

When a word needs to be emphasized, it is usually placed 
immediately before the predicate: 

HKmaH6afla Men yftaa 63^JiflHM. 

3unday+on I home+at was+l' 

= M was at home on Sunday.' 
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Men yftfla flKmaH6afla S^jiahm. 
'I home+at Sunday+on was+l' 
= 'I was at home on Sunday.' 



PROVERB 

Cor TaHjia - cofjiom ai^Ji. 
'In the healthy body is a healthy mind.' 
(=Sound body, sound mind.) 
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CONVERSATIONS WITH HOSTS 



Culture Note: The Uzbek Family 

Competencies: 

1. To ask and answer personal information questions 

2. To describe own family 

3. To ask about host family 

4. To express gratitude 
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Topic 3 
CONVERSATIONS WITH HOSTS 
THE UZBEK FAMILY 



Uzbek families are very close-knit and Uzbeks spend a great deal of 
time with their family members. The average family has four or 
five children, but in rural areas families with ten children or more 
are very common. 

Most families live in private, one-story houses with a courtyard 
(hovli) where family members spend much of their time together. In 
summer months families have their meals and relax here under grape 
trellises (ishkom), and often sleep outside on special structures 
with bedding. 

Uzbek parents, especially outside the major cities, enjoy great 
authority. Children are expected to help in a wide variety of 
household chores. Girls are responsible for the cleanliness of the 
courtyard, while boys take care of its trees and flowers. 

Young women usually get marned between the ages of 19 and 22, and 
men tend to get married a few years later. It is customary, 
especially in rural areas, for married sons and their wives to live 
with the son's parents. If there are several sons in a family, the 
oldest son and his family may move out when his next younger 
brother gets married. 

Uzbek families gather to mark many important life-cycle events. 
One of the most important celebrations is the circumcision feast 
(sunnat toyi) for boys of pre-school age. Other major gatherings are 
organized at the time of engagement and marriage of children, 
following the birth of a child, as part of funerals, and on the seventh 
day, twentieth day, fortieth day, and one year anniversary of a death. 
One of the Uzbeks' favorite holidays is Navroz, which is celebrated 
at the time of the spring equinox on March 21 or 22. Other important 
holidays include the twice yearly Muslim observances (hayit) and 
New Year's Day. The government of Uzbekistan has declared these 
occasions state holidays, along with September 1, which is 
celebrated as Uzbekistan's Independence Day. 
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal information 

questions 

SITUATION: Host family home 

ROLES: Host family member & PCV 

HFM: y36eKHCTOHfla nan^a TypacHS? 

PCV: By epaa hkkh ftHJi TypaMan. 

HFM: EmHHrH3 He^aaa? 

PCV: MeHHHr euiHM ^tth3 oJiTHca. 

HFM: Ch3 yfi[JiaHraHMHCH3? 

PCV: YftjiaHMaraHMaH. 



VOCABULARY: 






how long?, how much? 


TypacH3 


you (will) stay (present-future) 


epfla 


land, place (locative case) 


6y epfla 


here 


HKKH 


two 


ftHJI 


year (of calendar) 


TypaMan 


1 (will) stay (present-future) 


einHHrna 


your age (possessive) 


He^ajia? 


how (old)? 
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eiUHM 
;p'TTH3 
OJITH 
OJITHfla 

yft jiaHraHMHCH3 ? 



my age (possessive) 
thirty 



SIX 



six (locative) 
are you married? 



yfijiaHMaraHMaH 



am not married 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The verbs TypaMan in the sentence By epxta hkkh Shji TypaMan 'I 
will stay here for two years,' is in the present-future tense. The 
present-future tense is formed by adding the suffix -a (after 
consonants) or -d (after vowels) to the stem of the verb. To 
indicate person, this suffix is followed by one of the predicative 
suffixes -Man, -can, -ot; -mh3, -ch3 -xtHJiap. This tense may be 
translated as an English present or future: 

Typ+a+MaH > TypaMan M (will) stay' 

Typ+a+caH > rypacan 'you (will) stay' 

Typ+a + flH > TypaflH 'he, she (will) stay' 



Typ+a+MH3 > TypaMH3 'we (will) stay' 

Typ+a+cH3 > TypacH3 'you (will) stay' 

Typ+a+flHJiap > TypaxtHJiap 'they (will) stay' 

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix -Jiap 
HKKH ftHJi 'two years' NOT hkkh fiHJiJiap 
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The English verb 'to marry' is expressed in Uzbek with the help of 
two verbs: 

1. For the marriage of a male, the verb yfiJiaHMoi^ 'to marry' 
is used. YiiJiaHMOi^ is formed from the noun yfi 'home' 
and means 'to make a home.' 

MafiK, CH3 yftjiaHraHMHCH3? 

'Mike, are you married?' 



2. For the marriage of a female, the verb apra Terwoi^ is 
used. The verb apra TerMoi< consists of the noun ap 
'man' plus the dative suffix -ra and the verb TerMoi^ 'to 
attach'; thus, 'to attach to a man.' 

Ka^oH yftJiaHacH3, MaftK? 

"When will you marry, Mike?' 



Ka^OH 3pra Teracna, Eap6apa? 
'When will you marry, Barbara?' 
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2. COMPETENCY: To describe own family 

SITUATION: Host family home 

ROLES: Host family member & PCV 

HFM: Hjithmoc, OHJiaHrna j^i^Hfla rannpHHr. 

PCV: OraM Ba onaM 6op. OraM - KHMerap. OnaM - J^i^HTyB^H. 

HFM: yjiap i^aepzia HUiJiaftziHJiap? 

PCV: OnaM ^pra MaKTa6zia KUiJiaftjiH. OraM ziopHXOHafla HinJiadflH. 



VOCABULARY: 




0HJiaHrH3 


your family (possessive) 




about (postposition) 


rannpHHr 


tell (imperative) 


OTaM 


my father 


OHaM 


my mother 


6op 


have, has; there is, there are; exists 


KHMerap 


chemist 


yJiap 


they 


HUiJiaftflHJiap 


they work (present-future) 


j^pTa 


secondary, middle 


MaKTa6fla 


at a school (locative) 
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she (he) works 



flopHXOHana 



at a drugstore 



have not, has not; there is not. there are not; does 
not sxist 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

There is a special category of words in Uzbek called postpositions 
which stand after nouns. Uzbek postpositions are translated as 
prepositions in English. 

0HJiaHrH3 5i;ai^Hna 

'family+your about' 

= 'about your family' 

Suffixes may not be added to the word 6op which is used in the 
meanings of 'have, has; there is, there are; is, are; exists': 

oHaM 6op khto6hm 6op 

'mother+my exists' 'book+my exists" 

= 'I have a mother' = 'I have a book' 

The negative of this construction is expressed with the word It 
has the meanings 'has not, have not; there is not, there are not; is 
not; are not; does not exist.' Like 6op, Afv^ does not take suffixes 
and generally stands at the end of a sentence: 

'older brother+my does not exist' 
= 'I do not have an older brother' 
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SENTENCE PATTERN 

Two nouns may be connected by the conjunction Ba 'and' 
OxaM Ba oKaM 6op. 
'father+my and mother+my exist' 
='l have a father and a mother' 
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3. COMPETENCY: To ask about host family 
SITUATION: Host family home 
ROLES: PCV & Host family member 



PCV: CH3HHHr 0HnaHrH3 KaTTaMH? 

HFM: HKKHTa i^hshm sa 6HTTa J^fjihm 6op. I<H3JiapHM - Tajia6a. 

PCV: yrJiHHrH3 HinJiaftjIHMH eKH yi^HfijIHMK? 

HFM: yrjiHM y^Tran fiHJiH yHHBepcHTeTHH TyraxOT. 



VOCABULARY: 

Karra 

HKKHTa 

I^HSHM 

6HTTa 

yrjiHM 

^HSJiapHM 

Tajia6a 

yrjiHHrH3 

eKH 

yi^HftjIH 

^TraH 

ftHJIK 

ERIC 



large, big 
two (items) 

my daughter (possessive) 

one (item) 

my son 

my daughters 

student 

your son 

or 

he, she studies (present-future) 
last, past 

its year (possessive) 
33 52 
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^TraH ftHJiH last year 

yHHBepcHTeTHH university (accusative) 

■xyraTflii iie graduated irom 

GRAMMAR EXPLANATIONS 

Numerals with the suffix -Ta form cardinal numerals indicating 
items or portions or parts of wholes: 

6HTTa (= 6Hp+Ta) 'one' 

HKKHTa 'two' 

Numerals with the suffix -Ta are called "item-numerals." These 
item-numerals are used before words for anything that can be 
counted: 

HKKHTa HH3HM 6op. 'I have two daughters' 

y^Ta fla4)Tap 'three notebooks' 

The definite past tense is formed by means of the suffix -ah, which 
is added to the verb stem, along with one of the predicative suffixes 
-M, -nr; -k, -Hrna, -Jiap. The definite past indicates an action 
completed in the recent past at a specific time: 

TyraT+flH+M > TyraTflHM 'I graduated' 

TyraT + flH+HF > TyraTflHHr '! graduated' 

TyraT+flH > TyraT^H 'he, she graduated* 

TyraT+flH+K > TyraTflHK 'we graduated' 
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TyraT+flH+HrH3 > TyraTUHHrHs 'you graduated' 
TyraT+flH+jiap > TyraTUHJiap 'they graduated' 



PRONUNCIATION NOTES 

Questions with two predicates to which the question particle 
-MH is added are pronounced with rising and falling intonations: 

Does your son work or study? 



When a possessive suffix is added to certain nouns, the stem of the 
noun changes. As a rule the vowel of its second syllable disappears. 
The vowel h of the second syllable disappears in the following 
words: 

ypHJi+HM > ^rjinu 'my son' 

CHHrHJi+HM > cHHrjiHM 'my younger sister' 



In pronouncing a sentence containing a noun subject and a noun 
predicate, there is a pause between the two which is equivalent to 
the English auxiliary words 'is, are,' etc. In writing, this pause is 
shown by a hyphen: 

OraM - KHMerap. 'My father is a chemist.' 
OnaM - 5^i^HTyB^H. 'My mother is a teacher.' 
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4. COMPETENCY: To express gratitude 

SITUATION: Host family home 

ROLES: Host family member & PCV 



HFM: najiOBnaH HHa 6Hpo3 ojikhf. 
PCV: Paj^viaT, t^Suhm. 

HFM: Mapj^aMaT, i^oByHHHHr MaaacHHH K^pHHr. 

PCV: }Kyfla mnpHH sKan. Shch Menra pyxcaT 6epHHr. 
Mej^MOHflop^HJiHK y^yH cHsra KaTTa pais^aT. 

HFM: Ap3HMafi[flH. 



VOCABULARY: 



najiOB 

najioBflaH 
HHa 

6Hp03 
OJIHHr 

I^OByHHHHr 

MaaacH 



pilav (rice steamed with meat, carrots, 
onions, and spices) 

from pilav (ablative case) 

more 

some, a little 
have, take 

I am full (past definite) 
of the melon (genitive) 



its taste (possessive) 
i^oByHHHHr MasacHHH the taste of the melon (accusative) 
K^pHHr try (imperative) 
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LTJHPWH 


sweet 


3KaH 


it seems (verbal predicate) 




now 


Menra 


to me 


pyxcaT 


permission 


6epHHr 


give 


pyxcaT 6epHHr 


permit me 


MeJ^MOHflOp^HJIHK 


hospitality 


y^yH 


for (postposition) 


CH3ra 


to you 


KaTTa 


very much 


apsHMaftflH 


don't mention it 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION 

The suffix of the ablative case is -flan, which is added to the stem 
of a noun. It functions to indicate: 

1. a part of a whole: 

HaJioBflaH HHa 6Hpo3 ojikhf. 'Have some more pilav.' 

2. motion out of or from a place: 

Men KajiH4>opHHflflaH KejicHM. 'I am from California.' 
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The word sksh is based on the irregular verb 3Uoi{ 'to be*. It is used 
to exoress doubt or <5iirprise about pn occurrence one did not expoct. 
Thus, its meanings include 'seems, really, probably,' or simply an 
emphatic 7s. ' 

K^ByH niHpKK 3KaH. 

'The melon seems sweet (I did not expect it to be so sweet).' 



The expression 3HflH Menra pyxcaT 6epHHr 'now, with your 
permission' or 'now, permit me (to leave)' is always used by the 
guest who wants to leave the home of the host. 



PROVERB 

Aj^moi^ cy-cTflaH ai^JiJiH ayniMaH hxhih. 
'A clever foe is better than a foolish friend.' 
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FOOD 



Culture Note: Uzbek Food 

Competencies: 

1. To identify types of food 

2. To express food and drink preferences 

3. To order food at a restaurant 

4. To pay with local currency 
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Topir A 
FOOD 
UZBEK FOOD 



Because the Silk Road once passed through the territory of present- 
day Uzbekistan, Uzbek food reflects influences of the cuisines of 
Chinese, Indians, and other Asian and European peoples. 

Uzbeks usually eat three meals a day. In the morning, along with 
their traditional bread called non, they drink tea and milk. Summer 
breakfasts also often include grapes. Uzbeks in rural areas almost 
never buy bread from a store, but rather bake their own bread daily 
in a special oven called a tandir. Most rural families also have their 
own cows which provide milk. 

Uzbeks tend to eat lunch in the early afternoon. At this time they 
like to have such soups as shorva (meat and potatoes), mastava (rice 
and vegetables), or laghman (noodles, meat, and vegetables). 

The main meal, usually a food other than soup, is eaten in the 
evening, around seven or eight o'clock. During the warm months, 
Uzbeks like to have melon for dessert. 

Tea by far is the most popular beverage. People in Tashkent and a 
few other cities tend to drink black tea, while in rural areas and 
cities in the south and in the Fergana Valley they prefer green tea. 
Tea is always served hot. 

Cities and villages have many teahouses where people eat, relax, and 
socialize. Uzbeks believe that tea is the only thing that can quench a 
thirst in their hot climate. Coffee is not very popular. 

Uzbeks rarely eat their meals in restaurants. One reason for this is 
the high cost of dining out, but a more important reason is that home 
cooking almost always is better than that in restaurants. Men and 
women alike take part in food preparation, and it is popularly 
believed that men make the best chefs. 
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Pilav is a favorite food that is always served at major celebrations. 
On these occasions it is prepared in huge motal cocking pct^ eve;- a 
fire. 

An essential part of Uzbek hospitality is to offer fcod to visitors. 
Even when they themselves have very little, Uzbeks try to prepare 
elaborate meals for their guests. Guests may disappoint their hosts 
when they fail to eat or drink what they are offered. 

While tables and chairs are used in many city homes, in rural areas 
Uzbeks sit on the floor around a large tablecloth (dasturkhan) to take 
their meals. Utensils such as spoons are used for soups, but for 
other dishes, like pilav, fingers may be used. 

Alcoholic beverages frequently are served on special occasions and 
when guests are present. At such times, males are expected to join 
in the drinking. 
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1. COMPETENCY: To identify types of food 

SITUATION: Host family home 

ROLES: PCV & Cook 

PCV: By i^aHflad oBi^aT? 

0: By rJ^niTJiH coMca. Ana y i^oboi^jih coMca. YnHHr H^Hfla 
i^oBo^, nHes, flyM6a em 6op. 

PCV: KoBoi^JiH coMca a^^H^MH? 

C: Kj^i^, E6 Kj^pHHr. CHsra ei^ajiH. 

PCV: Ma3ajiH-Ky! 



VOCABULARY: 




i^aHflad? 


what?, what kind of? 


OBI^aT 


dish, meal, food 


ry^niTJiH 


(having) meat (adjective) 


coMca 


somsa (pie filled with meat or squash) 


ana y 


that one (there) 


i<oBoi^:iri 


(having) squash (adjective) 


yHHHr 


his, her, its 


H^Hfla 


it contains; in its inside (possessive, locative) 




onion 




tail of sheep 
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er 


fat, oil 




fat from the tail of a sheep 




hot. soicv. bitter 




is it hot, sdIcv, bitter' 


3Mac 


is not, are not; does not, do not 


e6 


havina eaten (oast aerund) 


e6 K^pHHr 


taste it (imperative) 


ei^anH 


it will be liked, it will please 


cH3ra ei^ajiH 


you'll like it 


MaaaJiH 


tasty, delicious 


-Ky 


particle expressing surprise, astonishment 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

There are two types of adjectives in Uzbek: 

1. Basic adjectives: 

01^ 'white' i^opa 'black' 

mnpHH 'sweet' a^^Hi^ 'sour' 

2. Adjectives formed mostly from nouns by means of such 
suffixes as -jih, -ch3, -Hft, -rn, -rnp, -Ma, oi^. 
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Adjectives formed with the help of the suffix -jih express the 
quality of the basic noun, or the possession of that quality (*hf»uing'): 

Masa 'taste' MasajiH 'tasty' 

T^uiT 'moai rJ'inTjiH 'having meat' 

i^oBo^ 'squash' i^obo^jih 'having squash' 

The demonstrative pronouns in Uzbek are the following: 

6y 'this' Mana 6y 'this one (here)' 

my 'this, that' 

y 'that' ana y 'that one (there)' 

The difference between the three demonstrative pronouns is that 6y 
refers to an object or person next to the speaker, my to an object or 
person a distance away from but still visible to the speaker, and y 
to an object or person very distant and generally not visible to the 
speaker. 



PRONUNCIATION NOTE 

The particle -ny which is added to the predicate, is more emphatic 
than the word 3KaH, but both express surprise over some unexpected 
occurrence. In pronunciation, there is a slight pause between the 
predicate and -ny, with stress on -ny. In writing, this slight pause 
shown by a hyphen: 

}Kyfla MaaajiH-KyI 'It really is tasty' 
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2. COMPETENCY: To express food and drink preferences 
SITUATION: Restaurant 
ROLES: PCV & Waiter 



PCV: EyryH ch3 i^annaft oBi^aTJiapHH TascHfl i^hjihuchs? 

W: Bh3 y36eK OB^aTJiapHjiaH uiypsa, JiarMOH, MaHTH, Ka6o6HH 

TaBCHH I^HJIflnMHa. 

PCV: MaHTH conyi^ 3MacMH? 

W: y HCCHI^. CH3 HOU H^:aCH3MH eKH MHHepaJI CyB H^aCH3MH? 

PCV: Menra uiaKapcHs i^opa koH 6epHHr. 



VOCABULARY: 

6yryH 

oBi^aTJiapHH 

TaBCHH 



today 

the dishes (accusative) 
offer, recommendation 



i^HJiflncHs you are doing (continuous present) 

TaBCHfl ^HJiHncH3 you are offering 

y36eK oBi^aTJiapHflaH of (from among) Uzbek dishes (ablative) 

6h3 we 



m^pBa 
jiarMOH 

MaHTH 



soup (with potatoes and meat) 

noodles (usually cooked with meat, 
vegetables and sauce) 

dumplings (steamed, with meat filling) 
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Ka6o6 


kebab (m^at roasted on Pkswers) 


Ka6o6HH 


kebab (accusative) 


raBCHH ^HJI>^^MH3 


we are offering (continuous present) 


COByi< 3MaCMH? 


is it not cold? 


HCCHI^MH? 


is it hot? 




tea 


H^aCH3MH? 


do (will) you drink? 


MHHepaJi 


mineral 


cy3 


water 


inaKapcH3 


without sugar 


i^opa 


black 


SepHHF 


give (imperative) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

In the sentence Mehth coByi^ 3Mac 'The manti is not cold,' the word 
3Mac 'it is not' negates a noun predicate. For this construction, the 
predicative suffixes -Man, -can, etc., are added to 3Mac. Note that 
in spoken Uzbek the third person plural suffix -Jiap is not used: 

Men f36eK 3MacMaH. 'I am not an Uzbek.' 

CeH y36eK 3MaccaH. 'You are not an Uzbek.' 

y J^36eK 3Mac. 'He, she is not an Uzbek.' 

Bh3 f36eK 3MacMH3. 'We are not Uzbeks.' 
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Ch3 f36eK 3MaccH3. 'You are not Uzbeks.' 

yjiap 3^36eK sMacJiap. 'They are not Uzbeks.' 

Bop and indicate the presence or absence (or possession or non- 
possession) of something: 

MaHTH 6op. There are dumplings.' = 'We have dumplings.' 

Ka6o6 There is no kebab.' = 'We don't have kebab.' 

The absence of a predicate or presence of 3Mac indicates the 
existence or non-existence (or identity or non-identity) of 
something: 

By - MaHTH. 'These are dumplings' 

By MaHTH 3Mac. 'These are not dumplings' 

The suffix -chs is added to nouns in order to form adjectives that 
express the idea of 'without' or 'without the quality of: 

manapjiH 'with sugar' 

uiaKapcHS 'without sugar' 

MasajiH 'tasty' 

Ha3acH3 'tasteless' 
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3. COMPETENCY: To order food at a restaurant 

SITUATION: Restaurant 

ROLES: PCV & Waiter 

PCV: Hjithmoc, Menra Ka6o6 6epHHr. 

W: Ke^HpHHr. Byryn i{,-^iL rfmrn ftyi^. BajiHi^ sa moji t^uitk 
6op. 

PCV: ynna, Menra i^oBypHJiraH 6anHi^ 6epHHr. CHSca 
ca63aBOTJiapflaH HHMa 6op? 

W: Bnajia SospHHr 6op. HHMa H^HniHH xoj^JiaficHS? 

PCV: Menra Mesa inap6aTH ojih6 KeJiHHr. 



VOCABULARY: 






sheep 


^yUl TfUlTSl 


lamb 


6aJiKi^ 


fish 


MOJI 


cattle 


MOJI TfUlTH 


beef 




then, in that case 


i^oBypHJiraH 


fried (past participle) 


CH3fla 


you have (locative) 


caSaaBOTJiapcaH 


of (from among) vegetables (ablative) 


6H3na 


we have (locative) 
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6onpHHr 



cucumber' 



H^HniHH 



to drink (accusative) 



X02{;jiaScii3 



you (will) want (present-future) 



MeBa 



fruit 



map6aT 



juice 



Mesa map6aTH 



fruit juice 



ojih6 KejiHHr 



bring 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

Another way of expressing 'to have' in Uzbek is by adding the 
locative case suffix to any noun, including personal pronouns, along 
with the word 6up 'there is, there are; exists': 

BH3Zia 6ozipHHr 6op. 

'we+on/in cucumber exists' 

= 'We have cucumbers.' 

PecTopaHfla 6oflpHHr 6op. 
'restaurant+on/in cucumber exists' 
= 'The restaurant has cucumbers.' 

The word dj'i^ 'there is not, there are not; does not exist' is used to 
form the negative of this construction: 

BH3fla 6oflpHHr a^i^. 

'We have no cucumbers.' 
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PecTopaHfla 6oflpHHr fij^i^. 

'The restaurant has no cucumbers.' 



Uzuek uGes a nomiiial form or the verb as an equivalent to an English 
infinitive construction. This verbal noun is formed with the suffix - 
Hin (after consonants) or -m (after vowels): 

H^Moi^ 'to drink' H^Hin 'drinking' 

yi^KMoi^ 'to read' y^Hin 'reading' 



Possessive and case suffixes can be added to verbal nouns: 
y^HinHHrH3 'your reading' (posessive) 
H^HuiHH 'the drinking' (accusative) 

When used as the equivalent of an English infinitive this form takes 
the accusative case suffix -hh: 

HHMa H^HniHH X0J^JiafiCH3? 

'What do you want to drink?' 

The Uzbek equivalent to English 'the juice of fruit' or 'fruit's juice' 
or 'fruit juice' is expressed through the possessive relationship. In 
this construction, the noun which possesses stands before the noun 
which is possessed. The noun possessed always has the possessive 
suffix +(c)h if singular or +JiapH if plural: 

vSH rJ^niTH 'sheep meat+its' = 'sheep's meat' (='lamb') 

MOJi rJ^niTH 'cattle meat+its' = 'cattle's meat' (='beef') 

Mesa mapSaTH 'fruit juice+its' = 'fruit's juice' (='fruit juice') 

flyM6a era 'tail fat+its' = 'tail's fat' (='tail fat') 
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4. COMPETENCY: To pay with local currency 
SITUATION: Market 
ROLES: PCV & Salesperson 



PCV: rj'mTHHHr 6a3^ocH i^an^a? 

S: Bnp KHJiorpaMM ryiUTHHHr 6a3^ocH i^npi^ 6em c^m. 

PCV: MeHHHr c^MJiapHM eTMafiflH. Menfla aojiJiap 6op. 

S: Ch3 zioJiJiapHHrH3HH MapnasHft BaHKfla ajiMauiTHpHinHHrHs 

MyMKHH. 

PCV: MapKasHS BaHK 6yryH o^hi^mh? 

S: BaHK 3?ap KyHH coaT T^i^i^HSflaH coaT 6emra^a o'^hi^. 



VOCABULARY: 



6as;ocH 

6aj^ocH i^aH^a? 
KHJiorpaMM 
i^Hpi^ 6em 

Cji'MJiapHM 

MeHzia 



its cost, its price (possessive) 
how much? 

how much does it cost? 

kilogram 

forty-five 

som (basic unit of Uzbek money) 

my som (possessive) 

it is not enough (negative present- 
future) 

I have 
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aoji.Trap 


dollar 


flOJIJiapHHrH3HH 


your dollars (accusative) 




ct^niral 


6aHKj{a 


at the bank (locative) 


ajiManiTHpHinKHrHS 


your exchanging 




is it open? 


5^ap 


every 


KyH 


day 


5^ap KyHH 


every day 


coaT 


o'clock, hour 




nine 


T;5^i^i<H3flaH 


from nine (ablative) 


6em 


five 


6emra^a 


to five 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The ablative case suffix +flaH functions to express a starting point 
in time. The suffix +ra"^a expresses the termination of an action 
and may be translated 'until, as far as, up to, to': 

Tj^^i^H3+flaH 'from nine' 

6em+ra^a 'to five' 
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coaT Tfi{K,mmK 6emra^a 

'from nine o'clock until five o'clock' 

Teliing time requires placing the word coaT 'hour, o'clock' Defore one 
of the numerals from 1 to 12: 

coaT t5^i^i^H3 'the hours are nine' = 'nine o'clock' 

coax 6em 'the hours are five' = 'five o'clock' 

The phrase ryniTHHHr 6a5^ocH is in the possessive relationship 
construction: 

POSSESSING NOUN POSSESSED NOUN 

Noun 1 (+HHHr) Noun 2 +(c)h or +JiapH 

ryniT + HHHr 6a3^o + ch 

'meat+of price+its' = 'the cost of the meat' 

VS^l TfUlTK 

'sheep meat+its' = 'the meat of sheep' (='lamb)' 

A general rule is that the suffix +HHHr is not added to the first noun 
when the two nouns are perceived as a unit, but is added when they 
are not: 

MeBaHHHr 6a55ocH 

'fruit+of price+its' = 'the price of the fruit' 

MeBa map6aTH 

'fruit juice+its' = 'fruit juice' 
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PROVERB 

O3 eMoi^ - C03 eMoi^, 
'To eat little is to ent well.' 
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Culture Note: On Uzbekistan's Streets 

Competencies: 

1. To ask for and give addresses and locations of buildings 

2. To ask for and give directions 
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Tonic 5 
DIRECTIONS 
ON UZBEKISTAN'S STREETS 



Uzbekistan's cities can be divided into three major categories. The 
first type includes such ancient centers as Bukhara, Samarkand, and 
Tashkent. The second type consists of cities like Namangan, Kokand, 
and Margilan which were founded long before the Russian conquest, 
but were further developed in the Soviet period. Finally, there are 
the Soviet-era industrial and mining centers such as Zarafshan, 
Angren, and Uchkuduk. The latter type of city is populated largely by 
Russians. 

Uzbekistan's older cities also have "new quarters" that were 
established under tsarist or Soviet administration. Russians who 
came to Central Asia in the ninteenth century and early twentieth 
centuries did not live interspersed among the indigenous population, 
but instead built their own settlements in separate areas. 

One of the places where Russian influence is still very strong is 
Tashkent, which became the administrative center for Turkestan 
after the Russian conquest. However, the segregated housing 
pattern there changed a great deal during the reconstruction which 
followed the severe earthquake of 1966. Most one-story mud-brick 
houses were replaced by high-rise apartment buildings, and many of 
the old streets disappeared as new wide boulevards took their place. 
Today, Tashkent is home to over half of Uzbekistan's Russian 
population, who make up about 40 percent of the city's inhabitants. 

Throughout the Soviet period, traditional street names were 
changed, even in the ancient cities. Frequently, old Uzbek 
designations were replaced by Russian ones. The reverse process 
has been occurring since Uzbekistan's independence, but the 
country's cities still carry thousands of Russian names. 

It may take a while for visitors to get used to the traffic patterns in 
the large cities, especially in Tashkent. The capital's streets are 
full of cars, buses, streetcars, trollybuses, taxis, and other vehicles. 
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Drivers often refuse to yield the right-of-way, so pedestrians must 
be alert. It is easy for anyone unfamiliar w'+h the older cities of 
Uzbekistan to get lost in their narrow streets and alleyways. 

In the central districts of Uzbekistan's cities one finds many kiosks 
arid stalls selling a variety of goods. Among the most common are 
newspaper and journal outlets which may offer such items as 
postcards, cigarettes and matches, stationery supplies, and tickets 
for public transportation. Other vendors sell ice cream, juices, soft 
drinks, and bottled water. For a quick meal in urban areas, one 
usually can find stands which sell various Uzbek national foods. 
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1. COMPETENCY: To ask for and give addresses and 

locations of bi'Udino-5 

SITUATION: Tashkent street 

ROL^S: PCV and Passerby 1 and Passerby 2 



PCV: Ke^HpacHa. CJ^pacaM MaiiJiHMK? K^uiMa IIlTaTJiap 
3JiHHX0HacH i^aepra HtoftJiamraH? 

P1 : Yap. Men SnjiMaftMaH. 

P2: Men 6HJiaMaH. Ch3 Hhjiohsop Kj'^acHra 6opHHr. 3ji^HX0Ha 
yma K^Hzuz. 

PCV: MHJI0H30P KjJ'HacH 6y epjiaH ysoi^MH? Men y epra i^anjiaft 

6opHmHM MyMKHH? 

P2: Ch3 aBTo6ycra JJ^rnpHHr. Hkkh 6eKaTflaH KeftHH TyniHHr. 

3jI^HX0Ha 6HH0CK Kj'HaHHHr J>-Hr TOMOHHJia. 



VOCABULARY: 



Ke^HpacHS 
cJ'pacaM 

MaftJIHMH? 

Kj^niMa IIIraTJiap 

SJIHHXOHa 

i^aepra? 

HioftJiamraH 

yap 



you will excuse me (present-future) 

if I ask (conditional mood) 

may I?, is it permissible? 

United States 

embassy 

where? (dative) 

located, situated 

I'm sorry 
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6HJiMaftMaH 
Mhjioh3op 
Ky^acH.ra 
yma 

6y epaaH 
K^^aaa 

y 

y epra 
6opHniHM 
aBTo6ycra 
y-THpHHr 

aPTo6ycra y-THpHHr 
6eKaT 

KeftHH 

6eKaTflaH neftHH 

TyniHHr 

6hhoch 

TOMOHHfla 



Topic 5 

I do not know (negative present-future) 
Chilonzor (the name of a Tashkent street) 
to the street of (possessive, dative) 
that, that one 

from here, from this place (ablative) 

on the street (locative) 

Is it far? 

he, she, it, that 

there, to that place (dative) 

my going 

on the bus (dative) 
take, sit on (imperative) 
take the bus 

stop (for bus, tram, trolly) 
after 

after a stop 
get off 
its building 
right (side) 
on the side of 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 



The conditional mood of the verb is formed by means of the suffix - 
ca plus one of the predicative suffixes -m, -hp; -k, -kths, 
-Jiap. Predicative suffixes mark the person of the verb forms. The 
Si-ffix -ca is added to the stem of the verb, and the predicative 
suffix follows it: 



cJ^pa+ca+M > cJ^pacaM 
c^pa+ca+Hr > cJ'pacaHr 
cy^pa+ca > c^paca 

cy^pa+ca+K > c^pacaK 
cj^pa+ca+HPHS > cypacaHPHs 
cJ'pa+ca+Jiap > cJ^pacaJiap 



f I ask' 

f you ask' 

f he, she, asks' 

f we ask' 
f you ask' 
f they ask' 



The third person singular has no predicative suffix. In some forms 
of spoken Uzbek the suffix -mh3 is used instead of -k for the first 
person plural: 

c^pacaK 

} 'If we ask' 

c^pacaMHs 



Both Ke^HpacH3 and ne^HpHHr are equivalent to the English 'excuse 
me' or 'pardon.' The expression KennpacHS is the present-future 
tense of the verb Ke^HpMoi^ 'to excuse,' whereas ne^HpHHr is the 
imperative. In spoken Uzbek, Ke^npacHS is used most often by 
people in urban situations. 

Ke^HpacH3. CypacaM MaftJiHMH? 

'Excuse me. May I ask you something?' 
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions 
SITUATION: Street 
ROLES: PCV & Passerby 



PCV: flJ'CTHM, Menra afiTMaacHSMH? MapKasHft Tejierpa4> i<aepra 
}Kofl[JiamraH? 

P: y HaBOHa Ky-^acHfla. Illy Kj-^a 6y-fijia6 io3 Mexp MpcanrHS, 
Kj'JieaMaJiap HHCTHTyTH neJiaOT. 

PCV: MapKa3Hfl[ TeJierpa4> my HHCTHTyTHHHr eHHflaMH? 

P: HHCTHTyTHHHr i^apuiH TOMOHHra y-TcaHrH3, MapnasHft 

TeJierpa<|>ra 6opacH3. 

PCV: Cnara naTTa paxj^aT! 



VOCABULARY: 



flJ'CTHM 
aaTMafl[CH3MH? 

TeJierpa4> 
my 

6J^fi[jia6 

103 

MeTp 

K)pcaHrH3 

i^J^Jie3MaJiap 



my friend (possessive) 
can you tell, won't you tell? 
telegraph (office) 
that, this 

along (postposition) 

hundred 

meter 

if you go, if you walk (conditional) 
manuscripts 
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HHCTHTyT 



institute 



K3^Jie3Majiap HHCTHTyTH Institute of Manuscripts 



next to, beside (postposition) 



it will appear, (present-future) 



i^apuiH 



other, opposite 



i^apmH TOMOHHra 



to the other side of 



J'TcaHrHS 



if you cross, if you pass (conditional) 



6opacH3 



you will come to, you will go to 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The locative case is formed by the suffix -aa, and functions to 
indicate: 

1. the location of an object or action in space: 



2. an action in time: 
/lKmaH6afla mgh yftaa 6j^jiflHM. 
'I was at home on Sunday.' 

3. the instrument or means by which an action is done: 
ABTo6ycfla 6opMo^^HMaH. 'I want to go by bus.' 

The same idea can be expressed by a noun with a postposition: 
ABTo6yc 6HJiaH eopMoi^-^HMaH. 'I want to go by bus.' 



y HaBOHft Kj^^acHfla. 



'It is on Navoi Street.' 
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The word RfcTHiA 'my friend' is used here as a form of address 
between strangers whose ages r"*** a.pproy'mateiy tha same. 



PROVERB 

ThJI I<HJIH^flaH ^TKHp. 

'The tongue is sharper than the sword.' 



TRANSPORTATION 



Culture Note: Getting Around in Uzbel(istan 

Competencies: 

1. To locate means of transportation 

2. To ask for destination of bus 

3. To purchase a bus ticket 
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Tnnir 6 
TRANSPORTATION 
GETTING AROUND IN UZBEKISTAN 



Most people in Uzbekistan use public transportation. In big cities 
there are buses, streetcars, trolleybuses, and routed and unrouted 
taxis. Tashkent also has a subway. People in smaller cities and 
towns rely heavily on buses and taxis. For transportation between 
cities people use trains or buses. Air services are available 
between major cities. Few individuals own private cars. 

Tashkent has about thirty streetcar lines, nearly as many trolleybus 
lines, and over one hundred bus routes. The subway, which opened in 
the 1970s, has expanded rapidly. 

Bus, trolleybus, and streetcar passengers can pay for each ride or 
purchase monthly passes. Passes and individual tickets alike 
usually are sold at newspaper stands, and passengers should 
purchase them before boarding. 

Taxis are plentiful in big cities. They can be hailed on the street or 
ordered by telephone. Although taxi fares have risen sharply since 
the collapse of the USSR, given the favorable exchange rate, they are 
still cheap for Westerners. 

Some cities also have routed taxis which travel along set routes and 
pick up and drop off passengers along the way. These are usually 
minivans which hold up to ten passengers. 
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1. COMPETENCY: To locate means of transportation 
SITUATION: Travel agency 
ROLES: PCV & Agent 

PCV: Men CaMapi^aHflra 6opMOH^HMaH. 

A: Ch3 aBTo6yc 6HJiaH 6opacH3MH eKH noeac 6HJiaH 6opacH3MH? 

PCV: ABTo6ycfla 6opMoi<HHMaH. He^an^H aBTo6yc y maj^pra 
i^aTHafiflH? 

A: Bhp He'^a aBTo6yc i^aTHafiflH. Chs ioshh'^h aBTo6ycra J^THpHHr. 



VUoADULAriY- 




CaMapi^aHU 


Samarkand city 


6opMo^^HMaH 


1 want to go (future tense of intention) 


6HJiaH 


by, by means of, with (postposition) 


6opacH3MH? 


will you go? (present-future) 


noesn 


train 


He^aH^H? 


which number? 


i^aTHafiflH 


it goes 


y ma^^apra 


to that city (dative) 


He^a? 


how many? 


6hp Hena 


several 


H)3HHHH 


number one hundred, hundredth (ordinal 




numeral) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The future tense of intention is used to express the ideas 'want to,' 
'intend to,' or 'plan to.' It is formed by means of the suffix -moi^^h 
which is added to the stem of the verb, along with one of the 
predicative suffixes -mue, -cuk, - mhs, -ckj, -Jiap. The third 
person singular has no predicative suffix: 

6op+Moi^'^H+MaH > 6opMoi^'^HMaH 'I want to go' 

6op+Moi^'^H+caH > 6opMoi^'^HcaH 'You want to go* 

6op+MoK^H >6opMoi^^H 'He, she wants to go' 

Sop+Mon-^H+MHs > 6opMoi^'^HMH3 'We Want to go' 
6op+Moi^'^H+CH3 > 6opMoi^'^HCH3 'You Want to go' 
6op+Moi^'^H+i[ap > 6opMoi^^HJiap 'They want to go* 



The word 6HJiaH is a postposition which can be translated into 
English as 'with,' 'together with,' 'by means of/ or 'by': 

aBTo6yc 6HJiaH 'by bus' 

noesfl 6HJiaH 'by train' 

Ordinal numerals are formed by adding the suffix -h^h (after 
vowels) or the suffix -hh^h (after consonants) to cardinal numerals 

HKKH+H^H >HKKHH^H 'seCOnd' 

6em + HH^H 6emHH^H 'fifteenth' 
KDS+HH-^H >io3HH'^H 'hundredth' 
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2. COMPETENCY: To ask for destination of bus 
SITUATION: Bus station 
ROLES: PCV & Ticket Seller 

PCV: By aBTo6yc i^aepra 6opaiiH? 

IS: HaMaHraHra 6opa2H. 

PCV: By reaiopap asToSycMH? 

IS: Kyi^. y aBTo6yc MHHyT ojiahh KeTran. 

PCV: KefiHHrH aBTo6yc i^a^oH mJ^HafiHH? 

IS: y coaT 6Hpfla w^nafiflH. 



VOCABULARY: 




6opaflH 


it goes (present future) 


HaMaHraHra 


to Namangan 


Teaiopap 


express 


MHHyT 


minute 


OJIflHH 


ago, before 


i^a^oH? 


when? 


KerraH 


it left (indefinite past) 


KeftHHrH 


next 


>KyHai!nH 


it leaves, sets off, goes 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The indefinite past tense -ran expresses an action completed in the 
past but at a time not specified. It is formed by means of the suffix 
-ran added to the verb stem and followed by the predicative suffixes 
-ivisH, -can; -Mii3, -ch3, -jnap. The third person singular has no 
predicative suffix. 

KeT+raH+MaH >KeTraHMaH 'I left.' 

KeT+raH+caH >KeTraHcaH "You left.' 

KOT+raH >KeTraH 'He, she, it left.' 

KeT+raH+MH3 >KeTraHMH3 'We left.' 

KeT+raH+cH3 >KeTraHCH3 'You left.' 

KeT+raH+Jiap >KeTraHJiap They left.' 

The basic function of the dative case suffix -ra is to express motion 
or action toward an object. Its English equivalents include 'to, 
towards': 

MapKa3Hft Tenerpa4>ra 6opacH3. 

'Central Telegraph+to go/come+wiii+you' 

= 'You will come to the Central Telegraph Office.' 

MHJIOH30P K^HacHra 6opHHr. 
'Chilonzor Street+its+to go+you' 
= 'Go to Chilonzor Street.' 
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3. COMPETENCY: To purchase a bus ticket 
SITUATION: Bus station 
ROLES: PCV & Ticket Seller 

PCV: AHjiHHiOH maxpHra 6HJieT i^anna rypaflH? 

IS: CH3ra 6Hp TOMOHra Shjigt KepaKMH, hkkh TOMonra Shjiot 
KepaKMH? 

PCV: Hkkh TOMOHra 6HJieT KepaK. 

IS: Bnp K)3 6em c^m rypajiH. 

PCV: Menra 6HTTa Shjigt 6epHHr. 

IS: Mana ojikhf. ABTo6yc AnjiHWOHra coaT HKKHfla KeTaOT. 



VOCABULARY: 



AHJIHHiOH 

majqjHra 

6HJieT 

TypasH 

i^aH^a TypaflH? 



Andijan city 

to the city of (possessive, dative) 
ticket 

it costs (present-future) 
how much does it cost? 



6Hp TOMOHra Shjiot one-way ticket, ticket for one way 



KepaK 
KepaKMH? 



need, necessary 

do you need, is it necessary? 



HKKH TOMOHra 6HJieT round-trip ticket, ticket for two ways 



Topic 6 

MaHa OJIHHF 

KeTajiH 



here you are (imperative) 
it leaves, goes 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

Questions which express a choice add the particle -mh on both verbs 
and may be separated by the conjunction eKH 'or': 

ABTo6yc 6HJiaH 6opacH3MH enn noesji 6HJEaH 6opacH3MH? 

'Will you go by bus or by train?' 

Such constructions are normal in literary Uzbek, but in spoken Uzbek 
the conjunction eKH 'or' may be omitted: 

CH3ra 6hp TOMonra 6HJieT KepaKMH, hkkh TOMonra 6HJieT 
KepaKMH? 

'Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?' 

If both predicates are expressed by the same verb or word, then the 
second predicate may be omitted and the question particle 

-MH added to the last word in the sentence: 

CHsra 6hp TOMonra 6HJieT KepaKMH eKH hkkh TOMonraMH? 

'Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?' 

Besides the phrase Kan^a rypajiH? 'How much does it cost?' another 
phrase is used in spoken Uzbek: 

Hena cJ^M TypaflH? 'How many som does it cost?' 
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The dative case is formed by adding the suffix -ra to a noun. 
Functions of the dative include* 

1. an indirect object of the action: 
ivieH CaMap^aHjira 6opMoi<^HMaH. 
•| want to go to Sannarkand/ 

2. the idea 'for/ 'for the sake of: 

By KHT06 - jiy^cTHMra. This book is for my friend.' 

PRONUNCIATION NOTES 

The word maj^pK is formed by adding the possessive suffix -h to the 
word ma^^ap 'city/ This results in the disappearance of the second 
vowel of maj^ap: 

ma2^p+ H > uiaxpH Mts city' 

In addition to +ra, the dative case has the forms +Ka and +i<a. When 
this suffix is added to a noun ending in -k, the suffix is written and 
pronounced as -Ka: 

3mHK + Ka 'door' > 3inKKKa 'to the door' 

When a noun ends in -]^, the suffix is written and pronounced as -i^a: 
^Hinjioi^+^a 'village* > KHinjioi^Ka 'to the village' 

When the letter -r ends a noun, it is written and pronounced as -v, 
with the addition of the dative suffix -i^a: 

Tor+i^a 'mountain' > To^i^a 'to the mountain' 
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PROVERB 

Cy'SHra 6or^Ma, HUiHra 6oi^. 
'Don't look at his words, look at hi? actions ' 
(= Actions speak louder than words) 
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^opic 7 
SOCIAL SITUATIONS 



Culture Note: Talking to Uzbeks 

Competencies: 

1. To discuss the weather 

2. To invite and respond to invitations 

3. To give and respond to compliments 

4. To offer and accept food and drink 

5. To describe one's emotional state 
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Topic 7 
SOCIAL SITUATIONS 
TALKING TO UZBEKS 



Uzbeks are very friendly people who quickly and easily find things to 
talk about with one another. Almost anywhere that people gather - 
in teahouses or restaurants, on public transport, on the street, or in 
each other's homes, Uzbeks will be found engaged in lively 
conversation. 

Uzbeks are eager to talk to foreigners. Having lived for so long in a 
closed society whose government media presented a distorted 
picture of the outside world, Uzbeks are fascinated by news about 
life elsewhere. Of course, young educated Uzbeks are better 
informed about the cultures of foreign countries than are their 
cousins who live in remote villages. Nevertheless, even rural 
inhabitants are happy to opend hours talking to foreigners, and are 
perhaps even more curious because they have been so isolated. 

Uzbek conversational etiquette in the big cities is relatively close 
to that in Europe. In rural areas, these conventions may be quite 
different. There, certain customs regulate how men and women may 
interact, with rules that vary depending on age, marital status, and 
occupation. For example, it is not considered proper for single men 
to engage women in one-on-one conversations, or to invite them to a 
movie or to the theater. On the other hand, conversation and social 
etiquette is much less restrictive between young men and women in 
Tashkent and the provincial capitals. 

Most urban Uzbeks can speak Russian, and many in Bukhara and 
Samarkand also know Tajik. Some educated Uzbeks have studied 
such European languages as English, German, and French; Hindi, 
Arabic, and Urdu also have become more popular in recent years. 

Speaking to Uzbeks in their native tongue is probably the best way to 
win their confidence. Uzbeks have tremendous respect for 
foreigners who can speak Uzbek, partially because Russians occupied 
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a privileged position throughout the Soviet period, but few bothered 
to Iparn Uzbek. In 1989, however. Uzbek was Hecla'-eH Uzbekistan's 
state language and it began to be introduced into more spheres of 
public life. 



Topic 7 

1. COMPETENCY: To discuss the weather 

SITUATION: Workplace 

ROLES: PCV & Colleague 

PCV: XaBo 6yjiyT. Evrnp erca KepaK. 'yageKHCTOHzia k-^u 
ePHHrap^HJiHK 6yjiaflHMH? 

C: Emfhp acocan 6ax;opjia ea Kyana eraflH. Eafla erHHrap^HJiHK 
65'-JiMafi[OT. 

PCV: Kunifla i^aHjiaft Sj^jiaziH? 

C: Kaiijiaft ej^^JiHuiHHH xyno 6HJiaziH. Bataan K;J^n i^op erann, 
6aT53aH KaM eraflH. 



VOCABULARY: 






weather, air 


6yjiyT 


cloudy, cloud 


eMFHp 


rain 


eMFHp ePMoi^ 


to rain 


erca 


if it falls 


KepaK 


necessary 


erca KepaK 


it may fall 


Kfn 


much, many, a lot 


erHHrap^HJiHK 


rainy days 


ejS'JiaziHMH? 


are there?, will there be? 
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acocaH 


mostly, basicsMy 




6as;opfla 


in spring 




Kysjia 


in autumn 




erajiH 


it falls 




e3jia 


in summer 






there are not, there will 


not be 


^Hinaa 


in winter 




6l^JIHmHHH 


its being, its becoming 


(accusative^ 


xyao 


God 






he, she, it knows 




xyao 6HJiaflH 


God knows 




6a'b3aH 


sometimes 






snow 




i<op erMoi< 


to snow 




KaM 


a little 





GRAMMAR EXPLANATIONS 

The construction -ca nepan expresses possibility or probability. It 
is equivalent to English 'may' or 'might': 

Emfhp erca KepaK. 'It may (might) rain.' 

Kop erca KepaK. 'It may (might) snow.' 

fl^Ji erca KepaK. 'It may (might) hail.' 
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The predicative suffixes -m, -hp; -k, -nurm, -Jiap may be added 
directly to the conrlitionesi «^uffix -ca: 

6y-ji+ca+M > eyjicaM KepaK. 'I may (might) be' 

ej'Ji+v.a+HF > elyjicanr KepaK. 'You may (might) be' 

6j^ji+ca > eyjica KepaK. 'He, she may (might) be 

gy-ji+ca+K > 6j>-JicaK KepaK. 'We may (might) be' 

6J^ji+ca+HrH3 >6y'jicaHrH3 KepaK. 'You may (might) be' 
6J^ji+ca+Jiap > 6J^jicajiap KepaK. "They may (might) be' 

The form erMafiflH contains the negative form of the present-future 
tense. This construction consists of the suffix -Ma which is added 
between the verb stem and the tense suffix -ft: 

Keji+Ma+ft+MaH > KejiMafiMan 'I do (will) not come' 

Keji+Ma+ii+caH > KejiMaftcan 'You do (will) not come' 

Keji+Ma+ft+flH > KejiMaftflH 'He, she does (will) not 

come' 

Keji+Ma+it+MH3 > KejiMaftMHS 'We do (will) not come' 

Keji+Ma+ft+CH3 > KejiMaftcH3 'You do (will) not come' 

KeJi+Ma+ii+flHJiap > KeJiMaftflHJiap 'They do (will) not come' 
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations 
SITUATION: Workplace 



C: Men ch3HH Ke^a y^paTMajiHM. Kaep^a snHHrna? 
PVC: Ke^a Men 6aHfl sahm. 

C: Bh3 CH3HH HKmaH6afla Tearpra TaKJiH^) i^hjimo^^hmhs. Bopa 

0JiaCH3MH? 

PVC: >KoHHM 6HJiaH! Men fisid. KyHH 65^mMaH. Men chshh Hj^JinoH 
TeaTpH ojiflHfla KyxaMaH. 

0: A>KoftH6! ^ftHH Ke^ coaT eTTH^a 6omJiaHaflH. 
VOCABULARY: 

CH3HH you (accusative) 

Ke'^a yesterday 

y^paTMaflHM I did not see, I did not meet (definite 



ROLES: 



Colleague & PCV 



past) 



3;iHHrH3 



you were (definite past) 



6aHfl 



busy, occupied 



3flHM 



I was 



TeaTpra 



to tine tlneater 



TaKJIH<|) I^HJIM0i^^HMH3 



we want to invite (present-future of 
intention) 



HiOHHM 



my soul 
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HtOHHM 6HJiaH 


with pleasure 


yma KyHH 


that day 




tree, emply 


My-JinoH 


Cholpcn (famous Uzbek writer) 


M^JinoH TeaTpH 


Cholpon Theater 




in front of (postposition) 


KyxaMaH 


1 will wait 


a}KoiiH6 


wonderful 




piay, game 




P.M., evening 


eTTH 


seven 


6omjiaHMo^ 


to start, to be begun 


6omjiaHanH 


it will start, it will begin 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The negative form of the definite past tense is formed by means of 
the suffix -Ma which is added between the verb stem and the tense 
suffix -ah: 

y^paT+Ma+ziH+M > y^paTMa^HM 'I did not meet' 

y^paT+Ma+flH+Hr > y^paTMa^HHr 'You did not meet' 

y^paT+Ma+flH > y^paTMasH 'He, she did not meet' 
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y^paT+Ma+flH+K > y^paTMajiHK 



'We did not meet' 



y^paT+Ma+flH+HrH3 > y^paTMaflHHrHs 



'You did not meet' 



y^par+Ma+flH+Jiap > v^paTMaflHJiap 



'They did not meet' 



In spoken Uzbek, the first person plural suffix -mh3 is sometimes 
used instead of the predicative suffix -k: 



y^paTMajiHMHS 



y^paTMaflHK 



} 'We did not meet' 



The verb 3Mo^ 'to be' is an irregular verb mainly found in forms 
other than the present tense. The definite past tense forms of this 
verb are: 



3+flH+M > 3Jl^m 



'I was' 



3+flH+Hr > 3flKHr 



'You were' 



3+ AH > 3flH 



'He, she, it was' 



3+flH+K > 3flHK 



'We were' 



3+flH+HrH3 > 3flHHrH3 



'You were' 



3+flH+Jiap > 3flHJiap 



'They were* 
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments 
SITUATION: Workplace 
ROLES: Colleague & PCV 

0: y36eK THJiHfla Htyaa nxniH ranjiamacHs. 

PCV: Pa3?MaT! HCyaa Mai^Ta6 K)6opflHHrH3. Men ^36eK thjihhh hxhih 
Kj^paMaH. 

C: 726eK thjih hhejihs THJinra J^xmaMaftflH. Yhh J^praHHin ocoh 
3Mac. 

PCV: Men CHSflan MHHHaTflopMaH. Ch3 Kj^Man 6epMacaHrH3 Men 
5^36eK THJIHHH Htyfla flxniH J^prana ojiMacaM KepaK. 



VOCABULARY: 




5^36eK THJIHXta 


in Uzbek, in the Uzbek language 


ranjiamacH3 


you speak 


Ma^Ta6 ic-6opflHHrH3 


you praise, you praised 


flXLnn Kj^paMaH 


1 like 


HHrjIH3 THJIHra 


to English (dative) 


yxinaMaftflH 


it is not like, it is not similar to 


yHH 


him, her, it (accusative) 


ypraHHin 


lea.' .tg (verbil noun) 


OCOH 


easy 


CH3JiaH 


to you (ablative) 


MHHHaTflOp 


grateful, thankful 
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Kj^MaK 6epMacaHrH3 
yprana onMacaM KepaK 



help 

if you do not (did not) lielp 
I might not be able to learn 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 



Uzbek compound verbs consist of two or more components which 
form one semantic or grammatical unit. The first component always 
conveys the primary meaning whereas the second component is 
usually an auxilliary verb that expresses how an action is performed 
or completed. 



Compound verbs have the following structures: 



1. noun + verb. In this structure, the compound verb 

consists of two components, the first of which is a noun 
and the second an auxilliary verb indicating the 
performance of the action: 

K^MaK SepMoi^ 'help + to give' = 'to help' 

pyxcaT 6epMo^ 'permission + to give' = 'to permit' 

TaKJiH4> i^HJiMoi^ 'invitation + to do' = 'to invite' 



2. adverb + verb. In this structure , the compound verb 
consists of two components, the first of which is an 
adverb, the second an auxilliary verb indicating the 
performance of the action: 

flxuiH K5^pM0i< 'well + to see' = 'to like' 

3. verb + verb. In this structure , the compound verb 
consists of two components, the first of which is a 
gerund, and the second an auxilliary verb indicating the 
manner in which the action is completed: 

Ma^Ta6 io6opMo^ 'having praised + to send* = 'to praise' 
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The phrase K^waK 6epMacaHrH3 contains a negative conditional 
form of the verb. The nenat'V3 conHitinnq! is formed by adding the 
suffix -Ma between the verb stem and the conditional suffix -ca: 

6ep+Ma+ca+M > 6ftpMacaM 'If I do not give' 

6ep+Ma+ca+Hr > 6epMacaHr 'If you do not give' 

6ep+Ma+ca > 6epMaca 'If he, she does not 

give' 

6ep+Ma+ca+K > 6epMacaK 'If we do not give' 

6ep+Ma+ca+HrH3 > 6epMacaHrH3 'If you do not give' 
6ep+Ma+ca+ Jiap > 6epMacaJiap 'If they do not give' 
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4. COMPETENCY: To offer and accept food and drink 
SITUATION: Home of colleague 
ROLES: Colleague & PCV 

0: y3HKrH3HH yfi[HHrH3flarHfleK j^hc li^nn^ur. H^Hin y^yn HHMa 
ojih6 KeJiafi? 

PCV: K^K ^ofi[ h^h6 Kj^paS-'^H? 

C: HxniH. KaHflafi oBi^aTHH HCTaftcna? 

PCV: Xe^ i^aHflafi. Men 6hp coaT ojuihh TyuiKH oBi^aT ecHM. 
KopHHM Tfi^. Ke^poi^ OBi^aTJiaHaMaH. 



VOCABULARY: 




yfi[HHrH3ziarH 


(that is) in your house 


ySHHrHaziarHfleK 


at home, as in your house 




feeling 




to feel 


2?HC I^HJIHHF 


make yourself, feel 


VLHVLUI 


drinking (verbal noun) 


ojih6 KeJiaft 


1 shall bring, let me bring 


K^K 


green 


h^h6 Kj)^pafi[ 


let me drink 




why don't? (particle) 


hhh6 Kj'paft-HH? 


why don't 1 drink? 
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HCTaftCH3 


vo-j fwili^ want 




no, none 




nothing 


TVIIIKH 


nnnn fariipritivp^ 


xyniKH oBiKaT 


lunch 




1 ate 


I^OpHHM 


my stomach 


* / *^ 


full 


I^OpHHM T^K 


1 am full 




later 


oB^aTjianaMaH 


1 will have dinner 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The particle -•^h has many uses in Uzbek. In the verb phrase h^h6 
Kypaft-"^H it is added to a verb in the first person singular 
imperative mood and has the meaning 'why don't (I)?': 

K^K ^oa h^h6 Kypafi. 'I will (let me) drink green tea.' 

K^K ^oS h^h6 Kypaft-'«£H. 'Why don't I (let me) try green tea,' 

The sentence 'I am full' can be expressed by the construction i^opHHM 
T^i^ 'my stomach is full.' Its opposite form is i^opHHM 'my stomach 
is open,' or 'I am hungry.' 
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A synonym of the verb OBi^ar eMoi^ 'to eat (a meal),' 'to dine' is 
oBi^aTJiaFMoK 'io dine,' 'to eat (a meal)'.- 



oBi^aT enHM 



OBI^aTOiaHZlKM 



} '1 ate.* 'I dined' 



In Uzbek, new verbs may be formed by adding suffixes directly to 
noun stems. Three of the most productive suffixes are the 
following: 



1 . +Jia- 



Hin 



'work' 



Hmjia(Mo^) '(to) work' 



6om 



'head' 



6omjia(Moi<) '(to) begin' 

+jiaH- yfl[ 'home' 

yfi:jiaH(Moi<) '(to) marry' 

oBi^aT 'meal' 

oBKaTJiaH(Moi<) "(to) have a meal' 



+jiam- ran 



'word' 



ranjiam(Mo^) '(to) speak, converse' 



'one' 



6hp 

6Hpjiam(Moi^) '(to) unite' 
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5. COMPETENCY: To describe one's emotional state 

SITUATION: Host family home 

ROLES: Host Family Member & PCV 



HFM: CH3ra HHMa 6fnRii7 BouiHHrHa orpHHnTHMH? 

PCV: Menra 3^e^ napca Sj^JiMaaH. ^shmkh nxniH ce3flnMaH. Oai^aT 
Men pecTopanra SopMoi^'^H 3MacMaH. 

HFM: HHMa y^yn? 

PCV: Men ^ap^acHM. OarHHa naM ojiMoi^^HMaH. 
HFM: YHflaft 6j^Jica, MaftJiH. HxniH aaM ojikhf. 



VOCABULARY: 



HHMa 6j^JIflH? 

6omHHrH2 

OrpHflHTH 
OrpKOTTHMH? 

Hapca 
3^e^ Hapca 

Hapca 6j^JxMaflH 

ySHMHH 

ceannMan 



what's wrong?, what happened? 
your head 

it aches, it is aching (continuous 
present) 

does it ache?, is it aching? 

thing 

nothing 

nothing's wrong, nothing happened 
myself (accusative) 
I feel, I am feeling 
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pecTopaH 
<|>aK.aT 
HHMa y^yH? 
^ap-^aziHM 
oarHHa 

IiaM OJIMO^'<lHMaH 

ynaaft 6y'i[ca 
Ma£[JiH 

ynnaa 6yi[ca, MafiJiH 
flaM oJiHHr 



restaurant 
but, only 
why (not)? 
1 am tired 
a bit, a little 
I want to rest 

if it is so, in that case (conditional 
mood) 

all right 

as you wish 

take a rest 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The continuous present tense indicates actions which are taking 
place at the present moment. It corresponds to the English 
progressive tense and may be translated as '(he) is doing' or (he) 
does.' The present continuous is formed by adding the suffix -an to 
the stem of the verb , along with one of the predicative suffixes 
-Man, -can, -th; -mh3, -ch3, -THJiap: 



ce3+Hn+MaH > cesflnMan 
ce3+fln+caH > cesnncaH 
ce3+Hn+TK > cesnnTH 



'I feel, am feeling' 
'You feel, are feeling' 
'He, she feels, is feeling' 



Ce3+Hn+MH3 > Ce3flnMH3 



'We feel, are feeling' 
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ce3+fln+CH3 > ce3flncH3 'You feel, are feeling' 

ce3+fln+THJiap > cesHHTHJiap 'They feel, are feeling' 



I he pnrase flaw ojimoi^ is a compound vero which coniisis of two 
components: a noun flaM 'rest' and an auxilliary verb ojimoi^ 'to take' 

Men ^ap^aflHM. 03rHHa saM ojiMoi^HHMaH. 

'I am tired. I want to rest a bit.' 



PROVERB 



CHJ^aT THJiacanr, Kfu eMa; 
H33aT THJiacanr, Kj^n fleMa. 

'If you want health, don't eat a lot. 
If you want respect, don't talk a lot'. 
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COMMUNICATIONS 



Culture Note: The Telephone 

Competencies: 

1. To mail a letter or parcel 

2. To get one's party on the line 

3. To leave a phone message 

4. To order and make an international phone call 



111 



Topic 8 



Toplff G 
COMMUNICATIONS 
THE TELEPHONE 



Telephones are a very important means of communication in 
Uzbekistan, but tlie network is not as widespread as in Western 
industrialized countries. While phones exist in almost all 
government offices, they are rare in private homes, except in 
Tashkent and provincial centers. 

Uzbekistan's phone system is in need of a major overhaul. The best 
telephone service is in Tashkent. Cities and towns have phone 
booths on the street but they are undependable because they are 
often broken or out-of-order. 

It is possible to dial and place a call from one phone to another 
within a village, but a call to another village or to a city requires 
the operator's assistance. It is generally much easier to place calls 
from offices and home phones in cities than from the village. 

To make a call to a distant location, it is often necessary to call the 
Telephone and Telegraph Office. Operators at this office will place 
a call on a reservation basis and then will phone the person placing 
the call when ihe connection is made. The Central Telephone and 
Telegraph Off ce will place calls to foreign countries, including the 
USA. 

Although telephone books exist, they are never available at public 
phones, and they are generally very difficult to locate. Hotels 
sometimes have a copy. 
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel 
SITUATION: At the post office 
ROLES: PCV & Postal Clerk 

PCV: Men 6y nocHJiKaHH y^i^y^ 6HJiaH io6opMOi<^HMaH. 

PC: Kaepra K)6opacH3? 

PCV: AMepHKaaarH aycTHMra. 

PC: YHKHr H-^zjia HHMajiap 6op? 

PCV: YHHHr H'lHfla HKKHTa aTJiac Kj>-ftJiaK, 6HTTa houok, 6hp HO'^a 
fl^nnH Ba 6HTTa xaT 6op. 

PC: HocHJiKajta xaT io6opHm MyMKHH 3Mac. XaTHH ajioj^ijia 
mynaTHHr. 



VOCABULARY: 




noCHJIKaHH 


parcel (accusative) 




airplane 


yHt^y-H. 6HJiaH 


airmail, by plane 


I06opM0I^^HMaH 


1 want to send 


K)6opacH3 


you (will) send 


AMepHKa^arH 


(who is) in America 


aycTHMra 


to my friend 




in its inside (postposition) 


HHMajiap? 


what (things)? 
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HKKHTa 


two (item^) 


aTJiac 


atlas (brightly colored silk cloth) 




dress 


^onoH 


robe (knee-length robe worn by Uzbeks) 


6hp He^a 


several 




cap (skull-cap worn by Uzbeks) 


nocHJiKana 


in a parcel (locative) 


aJioj^ifla 


seoaratelv 


wynaTHHr 


send 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

In Uzbek, indefinite pronouns are formed by several means: 

1. the numeral 6Hp 'one' before on*? of the interrogative 
pronouns He^a 'how many' or ^an^a 'how much': 

6hp He^a 'several' 

6hp i^aHHa 'some, certain' 

The indefinite pronoun 6Hp ne^a 'several' is used before 
nouns that can be counted: 

Bnp He^a nj^nnn 6op. 'There are several caps.' 

The indefinite pronoun 6Hp i^aHHa 'some, certain' is used 
before nouns that cannot be counted: 

6hp i^aHHa Bai^T '(for) some time' 
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the numeral 6Hpop 'one' before one of the interrogative 
pronouns hwiuh 'oerson' or thp word Hf oca 'thinn'- 

6Hpop KHUiH 'somebody, someone' 

6Hpcp iidpca "something- 



The interrogative pronouns khm 'who' and HHMa 'what' are used in the 
singular as well as in the plural: 

KHMJiap 'who (among several persons)?' 

HHMaJiap 'what (among several things)?' 

YHHHr Hwa HHMajiap 6op? 'What things are inside it?' 



There are many synonyms in Uzbek. Instead of using the same word 
twice in a speech, Uzbeks try to use its synonym, as they dislike 
repetition: The verbs K)6opivion and m^ua^TuoK, are synonyms: 

Ke^a xaTHH Ki6opjiHM. 

} 'I sent the letter yesterday.' 

Ke^a xaTHH HiynaTflHM. 

CyB H^HUIHH XOJ^JiaftMaH. 

} 'I want to drink water.' 

CyB H^HUIHH HCTaftMaH. 
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2. 



COMPETENCY: To get one's party on the line 



SITUATION: 



On the telephone 



ROLES: 



Receiver & PCV 



R IIa66aft! 3mHTaMaH. 

PVC: Ajijio. By eTMHUi T^pr - - ojitmhui 6hpmh? 

R Xa 

PVC: HcMHM - Tom KapjicoH. Men 0Ta6eK 6HJiaH ranJiamMOK^HMan. 

R 0Ta6eK j^o3Hp yftna Y 6hp coaTjiaH KeftHH yft^a 6y-Jiap. 

PVC: HxinH. Men ynra ne^ coar ojith apHMjia TeJie<|>oH i^HJiaMaH. 



VOCABULARY: 




Jia66afi 


yes?, what did you say? 


auiHTaMaH 


1 hear (you) 


aJiJio 


hello? (used only on the telephone) 


eTMHin T^pT 


seventy-four 




thirteen 


OJITMHUI 6hp 


sixty-one 


KapjicoH 


Carlson 


0Ta6eK 


Otabek 


ranJiauiMo^HHMaH 


1 want to speak 
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coaTflaH 

6hp coaTjiaH KeftHH 
6yjiap 

ynra 
npHM 

03ITH flpHMna 
TeJie4>oH 

TeJie4>0H i<HJiaMaH 



right now, now 

from an hour (ablative) 

in (after) an hour 

he will probably be (future tense of 
probability) 

him (dative) 

half 

at six-thirty 
telephone 

I will phone, I will call 



GRAMMAR EXPLANATIONS 



The future tense of probability or posibility is formed by means of 
the suffix -p (after vowels) or -ap (after consonants) and the 
predicative suffixes. This tense may be translated '(he) will 
probably do,' '(he) may do,' or '(he) might do': 



HUiJia+p+MaH > HinjiapMaH 
HuiJia+p + caH > HinjiapcaH 



HUiJia+p > HUiJiap 



'I will probably work' 

'You will probably work' 

'He, she, it will probably 
work' 



HmJia+p+MK3 > HUIJiapMHS 

Hmjia+p + cH3 > HinjiapcHS 
HinJia+p+ Jiap > HUiJiapjiap 



'We will probably work' 
'You will probably work' 
'They will probably work' 
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The third person singular has no predicative suffix. The third person 
pi'.jra! predicativp <^uff!>c -Jiap 's nnt used in spcken Uzbek: 

0Ta6eK 6hp coaTjiaH KedHH yitna 6^ji3.-p. 

'Oiabek wiii probably be home in an hour.' 

yjiap 6hp coaTflaH KeftHH yftna 
They will probably be home in an hour.' 
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3. COMPETENCY: To leave a phone message 
SITUATION: On the telephone 
ROLES: PCV & Receiver 



PCV: Ajijio. Men npo4>eccop HosHpa gHJian ranJianiMoi^^H 3;ihm. 

R npo<^eccop HoflHpa j^oaap AnaHmoKfla. V aprara TouiKeHTra 
i<afi[TH6 KeJiaflH. 

PCV: SnrHpMa hkkhhhh Mad KyHH Tajia6ajiap gHJian y^pamys 
6y-JiHmHHH aftTHg i^y-ficaHrH3. 

R KHFHpMa HKKHHHH >KyMa KyHH SyjiaCHMH? 

PCV: Tj^-nna-TyrpH. Y^pamyB myMa Kynn 3pTajia6 coar ynaa 
6omj!aHH6, coax HKKHaa TyrafisH. 



VOCABULARY: 

npo4>eccop 
HoflHpa 

ranjiauiMoi^HH asHM 

AHflHHiOH 
AHflHJKOHJia 

apTara 

i<afi[TH6 KejiaflH 

ftHFHpMa HKKHHHH 



professor 
Nodira 

I would like to speak 
Andijan (city) 
in Andijan 
tomorrow 
she will return 
twenty-second (ordinal) 
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Mad 


May 


Tajia6a 


student 


y^pamys 


meeting 


6y3IHniHHH 


its being (accusative) 


myMa 


Friday 


afiTH6 i^y-ftcaHrHs 


would you tell 


65^3ianHMH? 


is it?, will it be? 


Ty-nna-TyrpH 


correct 


3pTajia6 


in the morning 


6oinjiaHH6 


it will start, having started (past gerund) 


TyraftflH 


it will end 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The superlative or emphatic degree of an adjective is formed by partial 
reduplication of the first syllable of the adjective: 

T^rpH "right, correct' Tynna-TyrpH 'exactly right' 

If the first syllable of the adjective ends in a vowel, the consonant - 
p is added to form a superlative or emphatic word: 

^H3HJi 'red' ^Hn-^H3HJi 'bright red' 

i^opa 'black' i^on-i^opa 'pitch black* 

capHi^ 'yellow' can-capHi^ 'bright yellow' 
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The past gerund is formed by means of the suffix -6 {after vowels) 
or -h6 (after consonants). The oast neru"d may he translated into 
English as 'having done'; 'doing and'; or 'doing': 

^aftT+H6 > i<afiTH6 'Saving returned, returning' 

afiT+H6 > aftTH6 'having told, telling' 

HmJia+6 > Kmjia6 'having worked, working' 

When the suffix -canrHa is added to the final verb in a sentence, it is 
equivalent to English 'would you?' 

afiTH6 ^;p'fl[caHrH3 'would you tell?' 
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4. COMPETENCY: To order and make an international 

nhone call 

SITUATION: On the telephone 

ROLtS: PCV & Operator 



PCV: Ajijio. By onepaTopMH? 

Q Xa, oneparop chshh sniHTHnTH. 

PCV: MeHHHr Tejie4>oHHM ojitmhui hkkh - i<Hpi< hkkh - ojiTMHin 
T^pT. Men AMepHKa 6HJiaH ranjianiMoi^HHMaH. 

Q Xo3Hp Hfji 6aHfl. 

PCV: Hjithmoc, 6yiopTMa ^a6yji ^hjikhf. TeJie4>oH pai^awH ~ 

CaKKH3 103 HKKH - caKKH3 103 3JIJIHK 6ein - fiHFHpMa HKKH 
J'TTH3 y^. 

Q 5yiopTMaHrH3HH ^a6yji i^HJiaMaH. Bnp coar KyTHmHHrH3 
KepaK 6fjid.m. 



VOCABULARY: 



onepaTop 
onepaTopMH? 
aniHTflnTH 
Tejie4>oHHM 

OJITMHin HKKH 
I^HpH HKKH 
OHTMHin T'^pr 



operator 

is this the operator? 

he, she hears you (continuous present) 

my phone (number) 

sixty-two 

forty-two 

sixty-four 
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6yiopTMa 
i^a6yji KHJiHHr 
pai^aMH 

TeJie4>oH pai^aMH 

CaKKH3 KD3 HKKH 

caKKH3 103 3JIJIHK 6em 

ftHFHpMa HKKH 

yTTH3 yn 

6yK)pTMaHrH3HH 

i^a6yji i^HJiaMan 

KyTHmHHrH3 

KepaK ej^JiaflH 



Topic 8 

line, way 

(reservation for a) cali, order 
place 

its number 

telephone number 

eight-hundred-twelve 

eight-hundred-fifty-five 

twenty-two 

thirty-three 

your order (accusative) 

I will place, I will reserve, I will book 

your waiting 

will have to, will be necessary 
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GRAMMAR EXPLANATION 

The future of necessity expresses the idea 'to have to'. It is formed 
with a verbal noun and KepaK 'necessary' and 6^nd.m 'it will be.' To 
indicate person, the posse??'ve suffixes -hm. -khf, -h; 
-i:mh3, -HKi H3, -JiapH are added to the verbal noun: 

KyTHin +HM > KyTHniHM KepaK 6fjid.Rii 

'I (will) have to wait.' 

KyTHin +HHr > KyTHniHHr KepaK 6y--nanH 

'You (will) have to wait.' 

KyTHin +H > KyTHniH KepaK 6^jiaflH 

'He, she (will) have to wait.' 

KyTHin +HMH3 > KyTHinHMHS KepaK 63^Jiax[H 
'We (will) have to wait.' 

KyTHin +HHrH3 > KyTHniHHrHa KepaK 6fmm 
'You (will) have to wait.' 
KyTHUi +JiapH > KyTHHiJiapH KepaK 63^JiaflH 
'They (will) have to wait.' 

PROVERB 

^Tran Huira J^KHHMa. 
'Do not regret what is past.' 
(= Don't cry over spilt milk.) 
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MEDICAL 

Culture Note: Getting Help When You Need It 

Competencies: 

1. To respond to questions about illness 

2. To ask about health hazards 

3. To report an ennergency 
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"'"opic 9 
MEDICAL 
GETllNG HELP WHEN YOU HEED IT 



The law in Uzbekistan stipulates that medical services for all the 
country's citizens are free. However, it must also be noted that the 
level and quality of medical care in general are not very high and are 
quite low in most rural areas. 

All medical institutions - including clinics, dispensaries, and 
hospitals - are state-operated. They lack much of the medical 
equipment, instruments, and medicines that are routinely found in 
Western medical establishments. For this reason, medical research 
in Uzbekistan is not up to the modern world standard, and diagnosis 
and treatment are primitive. 

All citizens of Uzbekistan are registered at a clinic near their 
residences, and if they need a doctor, they go to that same clinic. 
Although clinic doctors do make house calls, they generally do so 
only for children, elderly people, and those with serious injuries or 
illnesses. Others must go to the clinic and wait for an available 
doctor. Of course, in extraordinary circumstances one can call an 
ambulance. The ambulance service in cities is relatively good, but in 
rural areas it is poor. 

Those who want to become doctors study at medical institutes for 
six years. Most doctors, however, are poorly paid. This negatively 
affects their desire to work hard and their ability to give their 
patients high-quality care. 

Recently, some private clinics have been opened where patients pay 
for medical services. But it is still unclear how widespread these 
will become. 

Pharmacies in Uzbekistan are experiencing severe shortages of 
medicines. Foreigners working in or traveling to Uzbekistan, even 
for a short time, should take along any needed medicines and 
especially disposable syringes. 
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1. COMPETENCY: To respond to questions about illness 
SITUATION: A clinic 
ROLES: PCV & Doctor 

PCV: BoniHM orpHanTH. HcHTMau 6op. fsnuKU euoK ce3flnMaH. 
ByryH Hinra 6opa ojiMacHM. 

D: TeMnepaTypaHrH3HH j^Ji-^aflHHrasMH? 

PCV: Xa, ;5^JiHaflHM. TeMneparypaM J^tth3 caKKHS 6yTyH ea 
J^HflaH OJITH 2apa>Ha. 

D: Hyi<yp Ha4>ac ojikhf. OrsHHrasHH ohkht. ToMorHHrH3 





TyMOB 6J^jih6ch3. 


VOCABULARY: 




orpHHnTH 


it is aching (continuous present) 


6omHM orpHflnTH 


1 have a headache, my head is aching 


HCHTMaM 


my fever 


eMOH 


bad 


ce3flnMaH 


1 am feeling 


Hinra 


to work 


6opa oJiMaflHM 


1 could not go 


TeMnepaTypaHrH3HH your temperature (accusative) 


J^ji^anHHrHs 


you took, you measured 


J^JI^aflHHrHSMH? 


did you take?, did you measure? 
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TeMneparypaM 

yTTH3 CaHKH3 

6yTyK 

^HJiaH OJITH 

jiapaHta 
^yi^yp 

Ha4)ac ojiHHr 

Or3HHrH3HH 
OHHHr 

TOMOFHHrHS 

i^H3apH6nH 

TyMOB 
6y^JIH6CH3 



yes 

I measured 

my temperature 

thirty-eight 

whole, entire 

six-tenths (fraction) 

degree 

deep, deeply 

take a breath, breathe 

your mouth (accusative) 

open 

your throat 

it seems to be enflamed (past tense of 
inference) 

a cold 

you seem to have (past tense of inference) 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The past tense of inference or hearsay is formed by the suffix -6 
(after vowels) or -h6 (after consonants) and the predicative 
suffixes -Man, -caH, -an; -mh3, -ch3, -nHJiap: 

HH+H6+MaH > HHH6MaH 'it seems (they say that) I 

drank' 
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H^+H6+caH > H^H6caH 'it seems (they say that) you 

drank' 

H^+H6+flH > HHH6flH 'it seems (they say that) he, 

she drank' 

h^+h6+mh3 > h^h6mh3 'it seems (they say that) we 

drank' 

h^+h6+ch3 > h^h6ch3 'it seems (they say that) you 

drank' 

H^+H6+flHJiap > H^H6flHJiap 'it seems (they say that) 

they drank' 

This tense expresses a reported action or occurrence or one that is 
inferred by the speaker: 

TyMOB 6y^JIH6cH3. 

'It seems that you have a cold.' 

Ke^a MesjvioH KeJiH6flH. 

'They say that the guest came yesterday.' 

Reflexive pronouns are formed by adding possessive suffixes to the 
word ^3: 

;J^3+HM > y3HM 'myself 

y3+HHr > y3HHr 'yourself 

ys+H > y3H 'himself; 'herself,' 'itself 
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y3+HMH3 > f3VLum 'ourselves' 

y3+HHrH3 > j^3HHrH3 'yourself,' 'yourselves' 

ys+JiapH > tS'sJiapH 'themselves' 

The word ^3 without a possessive suffix is used in the meaning 
'own': 

^3 khto6hm 'my own book' 
^3 KHTo6HHr 'your own book' 
khto6h 'his, her own book' 

PRONUNCIATION NOTE 

When a possessive suffix is added to a noun ending in the consonant 
-i^, the consonant is often pronounced and written as -r: 

TOMo^+HM > TOMOFHM 'my throat' 

T0M0K;+HHrH3 > TOMOFHHrHs 'your throat' 
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2. COMPETENCY: To ask about health hazards 
SITUATION: A clinic 
ROLES: PCV & Doctor 

PVC: floKTop, Men i^oByH eran schm. Kophhm orpHflnTH. 
D: KoByHHHHr ycTHflan cosyi^ cyB H^ran 3flHHrH3MH? 
PVC: Men H^raH sjinu. Emoh 6j^JiaflHMH? 
D: MeBa e6, coByi< cyB h^hui cofjikk y^yn 3apap. 



VOCABULARY: 




flOKTOp 


doctor 


eran sjium 


1 ate, 1 had eaten (perfect past) 


orpHflHTH 


it is aching 


ycTHflan 


on top of (postposition) 


i^oByHHHHr ycTHflan 


on top of tiie melon 


H^raH 3HHHrH3 


you drank, you had drunk (perfect past) 


HHraH 3flHHrH3MH? 


did you drink?, had you drunk? 


H^raH 3HHM 


1 drank, 1 had drunk 


eMOH CjyjiaflHMH? 


is it bad?, will it be bad? 


e6 


eaten and, having eaten and (past gerund) 




drinking (verbal noun) 


COrJIHK 


health 
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cornHK y^yn 
aapap 



for (your) health 
harniful 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The perfect past tense is formed by adding the past participle -ran 
to a verb in combination with the irregular verb 3Mo^ (sahm. 3flHHr, 
3JIH; 3flHHrH3, 3HHJiap). This tense may be translated as 

'have done,' 'had done,' or 'done': 



eran 3hhm 
eran 3HHHr 
eraH 3hh 



'I have (had) eaten' 
'you have (had) eaten' 
'he, she has (had) eaten' 



eran 3flHK "we have (had) eaten* 
eraH 3OTHrH3 'you have (had) eaten' 
eran 3flHJiap 'they have (had) eaten' 



The negative of this tense is formed by adding the suffix -Ma 
between the stem of the verb and the past participle suffix: 



e+Ma+raH 3hhm > eMaran 3hhm 



'I have (had) not eaten' 



e+Ma+ran 3HHHr > eMaran 3HHHr 'you have (had) not 

eaten' 



e+Ma+raH 3hh > eMaran 3flH 



'he, she have (had) not 
eaten' 
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It expresses an action completed in the distant past or before 
another action wgs f><^n^p!eted: 

AsBaJi n;oByH eran sahm. KeftHH coByn; cyn H^ran sahm. 

UlywnaH KeftHH KOPHHM OFpHflH. 

'First I had eaten melon. Then I had drank cold water. After 
that my stomach hurt.' 
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3. COMPETENCY: To report an emergency 

SITUATION: Host family home 

ROLES: PCV & Host family member 

PCV: Te3 ztoKTop ^ai^Hpa ojiacHSMH? 
HFM: HHMa 6yjijiH? Hera uiouiHJiflncHS? 

PCV: MeHHHr jx^cmu nacaji 6J^jih6 i^ojinH. V wparnjia orpni^ 

HFM: y KEd.il 6fjicd., 6h3 ina6aT jioKTopra Tejie4>oH ^hjihuihmhs 
mapT. 



VOCABULARY: 

Tea 

'^ai^Hpa ojiacHSMH? 
Hera? 

moniHJiflncHs 
Kacaji 6fJivL6 i^ojijih 
wparHna 
orpHi^ 

CeSflHTH 

a^ojiH 



quickly, quick, fast 
could you call? 
why? 

you are in a hurry 
he suddenly got sick 
in his, her heart 
pain 

he, she feels, is feeling {continuous 
present) 

his, her condition 
serious 
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IIIa6aT Shabat 

Tejie4>oH ^HJiHmHMH3 our phoning (possessive) ' 

^apT must 

GRAMMAR EXPLANATIONS 

Uzbek uses a construction consisting of two verbs to express the idea 
of o be able; 'can.' The first verb has the present gerund suffix 
-a (after consonants) or -d (after vowels) and the second verb is the 
auxiliary verb ojimoi^. In this construction, the tense and predicative 
suffixes are added to the stem of the auxiliary verb: 

^ai<Hp+a oji+a+MaH > ^ai^npa ojiaMan 

'I can (am/will be able to) call' 

^ai^Hp+a oji+a+caH > ^ai^npa ojiacaH 

•you can (are/will be able to) call' 

^ai^Hp+a oji+a+nH > ^ai^npa ojiaflH 

'he, she can (Is/will be able to) call' 

fmi+m 0JI+a+MH3 > J^I^Hft 0JiaMH3 

'we can (are/will be able to) read' 

ymi+^ 0JI+a+CH3 > 5^I^Hft 0JiaCH3 

'you can (are/will be able to) read' 
ymi+m oji+a+nnjiap > j^i^Hd ojiasHjiap 
'they can (are/will be able to) read' 
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The negative of this construction is formed by adding the suffix -Ma 
to the stem nf the auyiliar/ verb: 

^ai<Hpa oji+Ma+ft+MaH > Hai^Kpa ojiMafiMan 'I cannot call' 

^KHH oJi+Ma+ft-^ ivxaE > yi^Hii oJiMaftMan 'I cannot read' 

When i^ojiMoi^ is the second verb of a compound verb, it adds the 
meaning 'suddenly' to the action of the first verb: 

Men Kacaji 6yjiH6 i^ojizihm. M suddenly got sick.' 

CeK Kacaji 6yjiH6 i^ojiflHHr. 'You suddenly got sick.' 

UfcTHM Kacaji 6yjiH6 ^ojiah. 'My friend suddenly got sick.' 



PROVERB 

KHMHpjiaraH i^np oinap. 
'Even the one who crawls crosses the hill.' 
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Topic 10 
SHOPPING 



Iture N .a: Markets and Stores in Uzbekistan 

.petencies: 

1. To ask for items, prices and quantities 
1. To bargain for items 
3. To shop at a state store 
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Tcpic 10 
SHOPPING 
MAhKErS AND STORES IN UZBEKISTAN 



Under the Soviet economic system all major stores were owned and 
operated by the state. But even in those days most Uzbeks preferred 
to buy food at the bazaars, or open markets, from individual farmers. 
Even though the price in the bazaars often was two or three times 
higher than that in the state stores, the quality usually was far 
superior. Today, the selection in state stores remains poor. 

Another problem encountered in shopping in state stores is that the 
customer must select an item, wait in line to pay for it, and then 
pick up the item. In addition, the usually impatient sales people are 
reluctant to allow customers to inspect the goods for sale prior to 
buying them. 

There is no equivalent to the American supermarket in Uzbekistan. 
Food stores generally specialize in specific products such as meat, 
fruits and vegetables, bread, or fish. 

For centuries before the Soviet era, Uzbek private craftsmen were 
famous for the cloths, rugs, footwear, and jewelry which they 
produced and sold. Local production not only satisfied local needs, 
but it was sufficient for export to neighboring lands. The most 
developed industrial products were silks, cottons, and leather goods. 

Under Soviet rule, however, all factories and stores which produced 
and sold manufactured goods became part of the state system, and 
private ownership of factories and trade in manufactured goods 
were prohibited. This destroyed the economy which had been based 
on a long tradition of craftsmanship. 

In the early 1990s, some manufactured goods began to be produced 
by the private sector. Today, there are a few private stores in the 
big cities that sell manufactured goods. Some of these stores sell 
goods for "Soviet" money still in circulation. Because the prices in 
these shops are so high, however, few ordinary citizens can afford 
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to shop in them. Other private shops sell goods only for foreign 
currency (dollars, pounds, marks, etc.), but goods in thesA shnn«; are 
also beyond the reach of the average citizen, who receives a monthly 
salary in rubles from the state. 

because shortagec c! food products and certain manufactured goods 
appeared in Uzbekistan following its independence, state stores 
began to require citizens to pay for certain goods with ration 
coupons issued by the republic. Citizens receive these coupons every 
month from their workplace along with their salary. Without these 
coupons it is impossible to buy many necessities at state stores. 

When in the markets, Uzbeks always shop around and bargain over 
prices of goods. If a vendor's initial price for something is ten 
rubles, he will usually sell it for five. Moreover, prices at the 
market fluctuate throughout the day, so the price of an item in the 
morning may be higher than in the afternoon or vice versa. 

The basic monetary unit in Uzbekistan is the som, which is 
equivalent to the unit of the Russian ruble. One som, which may be 
either paper or coin, is equal to 100 tiyin, which are coin. Plans call 
for the introduction of a new currency known as the tanga in the 
near future. Uzbeks formerly used the gold tanga as their basic unit 
of currency. 
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities 

SITUATION: Market 

ROLES: PCV & Seller 

PCV: By i^aHflaft aHop, oTa? 

S: By - KysaHHHr HopaoH anopH. Cnara i^anflafi Mesa KepaK? 

PCV: Menra out mnpHH Mesa KepaK. Vsyu Hena c:5^m? Hok-hh? 

S: ysyMHHHr 6Hp khjioch cfu, Hok my Hapxjia. Kfu 
oJicaHrn3, apaoH napxfla 6epaMaH. 

pomegranates 
Kuva (place name) 
sour, bittersweet 
sour pomegranate of Kuva 
most 

sweetest, the most sweet 
grapes 
pears 

what about? (particle) 
what about the pears? 
kilo, kilogram 
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VOCABULARY: 

aHop 
Kysa 

HOpjBOH 

KyBaHHHr HopjioH anopH 
3Hr 

3Hr UIHpHH 

yayM 

HOK 

HOK-^H? 
KHJIO 
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6hp khjioch 



per kilo 



xau my 



the same, also that 



Hapxzia 



price (locative) 



0JicaHrH3 



if you buy, if you take (conditional) 



apsoH 



lower, cheap 



6epaMaH 



I will sell, I will give 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The comparative degree of adjectives is formed by adding the suffix 
-pov, to the stem of an adjective: 

HccH^+poi^ > HCCH^poi^ 'warmer' 

coByi^+po^ > coByi^po^ 'colder' 

The superlative degree of adjectives is formed by placing the word 
3Hr 'most, very' before an adjective: 

3Hr uiHpHH 'sweetest' 

3Hr i^HMMar 'most expensive' 

Sometimes, especially in spoken Uzbek, the word }Kyfla 'very, too' is 
used instead of 3Hr: 

WKyaa uiHpHH = 3Hr uinpHH 'sweetest' 

Htyaa i^HMMar = 3Hr i^HMMar 'most expensive' 
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Another function of the particle -■^h is to form a question meaning 
'what about?' !n this meaning the particle rpay be added to one word 
noun predicates: 

HoK-^H? "What about tho pears?' 



When added to the conditional suffix -ca, this particle has the 
meaning 'what (happens) if?': 

KejiMaca-^H? 'What if he, she does not come?' 
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2. 



COMPETENCY: To bargain for items 



SITUATION: 



Market 



ROLES: 



PCV & Seller 



PVC: Xojia, HKKHTa n^uunKH 103 cfiATd. 6epacH3MH? 

S: 103 c^ivira 6yjiMaftziH. MaftnH, ch3 6hp 103 ftnrHpMa cfu 

6epa i^oJiHHr. By synnHnap i^yjifla THKHnran. 

PVC: Xj^n. Bnp 103 c^m 6epcaM, po3HMHch3? 

S: MaftJiH, 6oJiaM. Mex^/ioH 3KaHCH3. Po3HMaH. Bapana TonHKr! 



VOCABULARY: 




xojia 


aunt (form of address) 


fl^nnKHH 


cap (accusative) 


6epacH3MH? 


will you sell'j 


K)3 c^Mra 


for 100 rubles (dative) 


6hP K)3 ftHFHpMa 


one hundred-twenty 


6epa i^oJiHHr 


you may pay, please pay 


K^Jifla 


by hand (locative) 


THKHJiraH 


sewn 


6hP K)3 


one hundred-ten 


6epcaM 


if 1 pay (conditional) 


P03H 


satisfied, pleased 
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P03HMHCH3? 


do you agree?, are you satisfied? 


6ojiaM 


my child (form of address) 


MeJ^MOH 


guest 


3KaHCH3 


after all, you are 


p03HMaH 


1 agree 




auunaancG 


TonHHr 


find 


6apaKa TonHHr! 


good luck to you! 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The words xojia and 6ojiaM are forms of address. Xojia 'aunt' is used 
by younger people to address unknown older women and the word 
6ojiaM 'my child' is used by older men and women to address younger 
people: 

P03HMHCH3, xojia? 'Do you agree, aunt?' 
MaiiJiH, 6ojiaM. 'All right, my child.' 



When the irregular verb form 3KaH is used as a component of a noun 
predicate, it may be translated 'seem,' 'seems,' 'after all,' 
'apparently': 

Ch3 Mej^oH 3KaHCH3. 'After all, you are a guest.' 
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The predicative suffixes -Man, -can; -mh3, -ch3, -Jiap may be 
added directly to the irregular form 3KaH" 



Men cor sKaHMan. 
CeH cor 3K?iKcaH. 
y cor 3KaH. 



'i seem to be healthy.' 
'You seem to be healthy.' 
'He, she seems to be healthy.' 



BH3 cor 3KaHMH3. 
CH3 cor 3KaHCH3. 



'We seem to be healthy.' 
'You seem to be healthy.' 



yjiap cor 3KaHJiap. 'They seem to be healthy.' 



PRONUNCIATION NOTE 

The compound verb 6epa ^ojihhf consists of the present gerund 
6epa 'giving' and the auxiliary verb i^ojihhf 'to stay.' The first verb 
in the compound carries the primary meaning, while i^ojimois adds the 
meaning of permission or a request. When i^ojimois expresses a 
request, the vowel in the second syllable is pronounced longer: 

Ch3 6hp 103 ftHFHpMa cfM 6epa i^ojikhf. 

'You may pay 120 rubles.' (permission) 



Menra KHTo6HHrH3HH 6epa i^ojiHHr. 
'Please give me your book.' (request) 
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3- COMPETENCY: To shop at a state store 

SITUATION: State store 

ROLES: PCV & Salesperson 



PCV: KjJ'itJiaKJiap i^aitCH ejJ'JiHMfla coTHJiaflH? 

S: Men cHSHHHr xHSMaTHHrnara TaftepMan. Cnara HHMa Kepan? 

PCV: Men Mana 6y K^ftjiaKHH kJ^pmoi^^h 3flHM. By KyftJiaKHHHr oi< 
panrH 6opMH? 

S: Xa, 6op. Mana 6y naxraaaH i^HJinnraH. 

PCV: By Menra moc KejiMaitflH. Ehph wyaa KajiTa 3KaH. KaTTaporn 
6opMH? 

S: CHsra x;aBo panrH ei^acHMH? 

PCV: Bhp K^pait-^H? By paHr Menra ei^aflH. ^sh j^aM Menra moc. 
Men 6yHH oJiaMan. Yhh ypa6 6epHHr. 



VOCABULARY: 



K^ftjiaK 
i^adcH? 

COTHJiaflH 

XH3MaTHHrH3ra 
Tadep 

K^pMOI^^H 3nHM 



shirt, dress 
which? 

in a department 
it is sold 

at your service (dative) 
ready 

I would like to see 
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01^ 


white 


panrH 


its color 


naxraaaH 


of cotton (ablative) 


i^HJiHHraH 


made 


MOC KeJIMaSflH 


it does not fit 


enrH 


its sleeves 


KaJiTa 


short 


KaTTapoi^ 


bigger 


KaTTaporH 


bigger one (possessive) 


3?aB0 panrH 


blue 


OMp KypaiH-^H f 


why don't 1 give it a try 


MOC 


fitting, suitable 


ypa6 6epHHr 


wrap it up (for me) 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The construction -moi^^h sm expresses desire and may be translated 
'would like to': 

Men Mana 6y K^fiJiaKHH K^^pMoi^^H 32hm. 
'I would like to see this shirt.' 



ERIC 



129 147 



Topic 10 

In this construction, the predicative suffixes -m, -hp; -k, -hphs, -jiap 
a"*© added to the irrpgular verb form 3TrH: 

Men K^pMoi^-iH 3flHM 'I wouid like to see' 

ceH Kj^pMoi^HH ^ii-AKT 'you would like to see' 

y K^pMoi^TO 3flH 'he, she would like to see' 

6n3 Kj^pMoi^HH 3HHK 'wo would like to see' 

CH3 Kj^pMoi^TO 3flHHrH3 'you would like to see' 
yjiap Ky-pMoi^TO 3flHJiap 'they would like to see' 

To express the idea of 'to like," the dative suffix -ra is added to 
personal pronouns before the verb form ei^aflH: 

Menra e^ajiH 'I like' 

cenra ei^aan 'you like' 

ynra e^aan 'he, she likes' 

6H3ra ei^aflH 'we like' 

cH3ra ei^aflH 'you like' 

yjiapra ei^aflH 'they like' 

The phrase Menra moc 'it fits me' has the same structure as Menra 
e^ajiH. 
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PROVERB 

UlHpHH eJiroHflan an^Hi^ j^ai^Hi^aT nxniH. 
'The bitter truth is better than a sweet lie. 
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PERSONAL IDENTIFICATION II 



Culture Note: Living in Uzbekistan 

Competencies: 

1. To identify self and describe Peace Corps assignment 

2. To describe Peace Corps' role in Uzbekistan 

3. To describe work and education background 
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Topic 11 
PERSONAL IDENTIFICATION II 
Living in U2:iBEK{STAN 



Although much of its territory was part of the Russian empire for 
130 years, Uzbekistan is today an independent country which is 
again part of the East. Despite Soviet policies, Uzbeks have 
preserved their own customs, culture, and language, in short, their 
"Uzbekness." Guests in the republic will enjoy both the people and 
the land. 

Most of Uzbekistan has a warm and dry climate. The wettest months 
of the year are April and May. By the end of May daytime 
temperatures are already high, often in the upper 80s. The period 
between June 25 and August 5 is called chilla (the forty days of 
summer) or saratan in Uzbek. During this period it is hot throughout 
Uzbekistan, with daytime temperatures generally in the upper 90s; 
temperatures of 100 to 105 degrees are also common. 

Many people who come to Uzbekistan from abroad are accustomed to 
drinking cold beverages when it is hot. Uzbeks, on the other hand, 
quench their thirst with hot tea. Westerners may find this practice 
odd, but it has evolved over millenia of experience. In Uzbekistan, it 
is recommended not to eat too much fruit in the summer, and 
certainly not to drink cold water afterward. 

In the autumn the days are warm, but temperatures cool off 
considerably in the evenings. At this time of year the rural 
population is extremely busy with the harvest of cotton, fruits, and 
vegetables. When the harvest is finished, the "wedding season" 
begins. Preparations for wedding celebrations may take years to 
complete. Wedding festivities typically last several days and in 
villages often include traditional Central Asian wrestling contests 
and an equestrian sport called uloq where riders attempt to pick up a 
sheep or goat carcass and carry it to a designated point. In urban 
areas, wedding celebrations are more similar to those in Russia and 
Europe. 
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The cold months in Uzbekistan include December, January, and 
February, when it snows and tempfiratiirfts srp In the 20s. 

One of Uzbekistan's best known holidays is Navroz, which is the 
Persian word for "new year " The Navroz celebration takes place at 
xne time ot the Zyung equinox on March 2i or 22. This festival iias 
been celebrated in the country since pre-lslamic times. It includes 
performances of song, music, and dance throughout Uzbekistan. 
Special foods are also prepared and distributed to friends and 
neighbors. 
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COMPETENCY: To identify self and describe Peace 
Corps gspscjnment 

SITUATION: Government office 

ROLES. Uzbek Government Official & PCV 



UGQ AccajioMy ajiafiKyM! Men Capsnryji flaaamoH KH3HMaH. Ch3 

AlviepHKaJIHKMHCH3 ? 

PCV: Xa, TonflHHrH3. Men Kj^niMa HlTaTJiap Thh^jihk 

KopnycHHHHr a-LsocHMan. Hcmhm - Bap6apa Bepnep. 

UQQ AMepHKaaaH K^n KHinH KejiraHflnp, inyHflaftMH? 

PCV: y36eKHCTOHra Thh^jihk KopnycHHHHr finrapMa 6em 

KynrHJiJiHCH KejiraH. Eh3 y36eK Hm6HJiapM0HJiapHra kh^hk 
KopxoHajiap TauiKHJi aTHinaa epaaM 6epMoi^^HMH3. 



VOCABULARY: 

CapsHryji 
flajiamoH 

^H3H 

AMepHKaJIHK 
T0nflHHrH3 

Thh^jihk KopnycH 
Thh^jihk KopnycHHHHr 

a'l>30CH 



Sarvigul (female proper name) 

Dadajan (family name) 

his daughter (element of family name) 

American 

you guessed it 

Peace Corps 

of the Peace Corps 

its member 



Bap6apa 



Barbara 
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Bepnep Werner 

KHUiH person 

KeJiraHflHp evidently have come (past tense of 

probability) 

inyHflaftMH? is that right?, is it so? 

ftHrnpMa 6eui twenty-five 

K5>-HrHJiJiH volunteer 

Hm6HJiapM0H businessman 

y36eK Hin6HJiapM0HJiapHra to Uzbek businessmen 

KH^HK small 

KopxoHa enterprise 

TaniKHJi 3THmfla in organizing 

epflaM 6epMo^-^HMH3 we want to help 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

Under Soviet rule all Uzbek family names were formed with Russian 
suffixes: 1. the suffix -ob (after consonants) or -eB (after vowels) 
were added to masculine names; 2. the suffix -osa (after 
consonants) or -esa (after vowels) was added to feminine names. 



Before Soviet rule Uzbeks formed family names with Uzbek words 
like ^FJiH 'his son' for masculine and i<H3H 'his daughter' for feminine 
names. Since Uzbekistan became independent many Uzbeks have been 
getting rid of the alien suffixes in their names: 

CapBHryji flaflawoH ^h3h 'Sarvigul Dadajan's daughter' 
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Some Uzbeks are adopting another former means of expressing 
fam.ily names that Pmplcy*? nn suffiy or wo^'^ at rJ!: 

3oKHp KoflHp 

30KHp KoflHp JTJIH 

The past tense of probability expresses an uncertainty on the part of 
the speaker concerning an action completed in the past. It may be 
translated by adding English words like 'perhaps,' 'possibly,' 
'probably,' 'apparently,' or 'evidently' to the past tense: 

AMepHKaaaH Kj^n khhih KejiraHflHp. 

'Evidently, many people have come from America' 

This tense is formed by adding the suffix -mp to the past participle 
in -ran along with one of the predicative suffixes -Man, 
-can; -mk3, -ch3, -nap: 

aftT+raH+flHp + MaH > aftTraHflHpMan 

'perhaps (possibly) I said' 

aaT + raH+flHp+caH > aftTranaHpcaH 

'perhaps (possibly) you said' 

aftT+raH+flHp > afiTraHflnp 

'perhaps (possibly) he, she said' 
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aftT+raH+flHp+MH3 > aftTraHflHpMHs 
'perhaps (possibly) we said' 
aftT+raH+ JIHP+CH3 > afiTraHCHpcHS 
•perhaps (possibly) you said' 
aftT+raH+flHp+Jiap > afiTraHflnpjiap 
'perhaps (possibly) they said' 
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2. COMPETENCY: To describe Peace Corps' role in 

U?bekistan 

SITUATION: Government office 

ROLES: Uzbek Government Official & PCV 

UGQ CH3JiapHH KH^HK 6H3Hec MyTaxaccHCJiapH fledHinflnTH. 

PVC: Tj^rpH. ^3 MaMJiaKaTHMsa Men 6H3Hec 6HJiaH 

uiyryjiJiaHap s^hm. y36eKHCTOHHHHr BHJioHTJiapHfla kvlhkk 
KopxoHajiapra TajiaS KaTTajiHrHHH 6HJiraH sahk. 

UQQ Xai^Hi^aTaH x;aM, CoseT aaspHfla MapKa3ra 4>ai^aT naxra KepaK 
3flH. MapKa3 i^HuiJioi^jiapfla kh^hk KopxoHajiap i^ypHniHH j^e^ 
ygjiaMac 3flH. 

VOCABULARY: 

CH3JiapHH 
KH'^HK 6H3HeC 

MyTaxaccHC 
T^rpH 
neftHinflnTH 
MaMJiaKaTHMjia 
6H3Hec 6HJiaH 
inyryjiJiaHap sshm 
BHJioflTJiapHjia 
KopxoHajiapra 



you (plural, accusative) 
small business 
specialist 
right, true 

they say, they are saying 
in my country 
in business 

I used to be engaged in (habitual past) 
in its provinces 
for enterprises (dative) 
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TaJia6 


demand 


KaTTaJIHrHHH 


that it is great 


6HJiraH 3flHK 


we know, we had known (perfect past) 


j^ai^Hi^aTaH 


truly, actually, really 


x;a^Hi^aTaH x;aM 


indeed 


flasp 


period 


CoBeT naBpHfla 


in the Soviet period 


MapKaara 


the Center (dative) 


4>a^aT 


only 


KepaK 3flH 


needed 


i^HinJio^Jiapjia 


in rural areas 


X/T7r\TTTTTTTTT 

r\y pniilHH. 


building (accusative) 




never, no 




it used to not think about 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS 

The habitual past tense expresses an action habitually nr 
renetitiveiy committed in the past and may be translated as 'used 
to': 

MeH 6H3Hec 6HJiaH myryjiJianap sahm. 
'I used to be engaged in business.' 



This tense is formed by adding the suffix -ap (after consonants) or 
-p (after vowels) to the stem of the verb before the irregular verb 
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formsflH. The predicative suffixes -M, -hp; -k, -HHrH3, -Jiap are 
added to the Irregular form 3;.h: 

inyryjiJiaH+ap 32ih+m > myryjiJiaHap bjiuu 

'1 used to be engaged in' 

myryjijiaH+ap sjiH+Hr > uiyryjiJiaHap ssHHr 

•you used to be engaged in' 

uiyryjiJiaH+ap sah > myryjiJiaHap a^H 

'he, she used to be engaged in' 

uiyryjijiaH+ap sak+k > inyryjiJiaHap sshk 
'we used to be engaged in' 

myryjiJiaH+ap 3flH+HrH3 > myryjiJiaHap aaHHrna 
'you used to be engaged in' 

myrynjian+ap ajiH+jiap > myryjiJiaHap anHJiap 
'they used to be engaged in' 

The negative of this tense is formed by adding the suffix -Mac to the 
stem of the verb, followed by sah: 

myryjijiaH+Mac ssh+m > myryjiJiaHMac 3jihm 

'I did not engage in' 

myrynjian+Mac aan+Hr > myryjiJiaHMac sothf 
'you did not engage in' 
myryjiJiaH+Mac aan > uiyryjiJiaHMac ^m 
'he, she did not engage in' 
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inyryjiJiaH+Mac 3hh+k > uiyryjiJiaHMac 3flHK 
'we did not engage in' 

myryjiJiaH+Mac 3nH+HrH3 > uiyryjiJiaHMac anHHrna 
'you did not engage in' 

uiyryjiJiaH+Mac 3;iH+nap > uiyryjiJiaHMac annjiap 
'they did not engage in' 

The word Mapnas 'Center' is used to refer to the central government 
of the former USSR. 
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3. COMPETENCY: To describe work and education 

background 

SITUATION: Provincial office 

ROLES: Local Orficial & ^CV 



LO: OjiHfi MaisJiyMOTHH i^aepaa ojirancHS? 
POV: HHflHaHa yHHBepcHTeTHHH TyraxraHMaH. 
LO: CH3HHHr cox;aHrH3 HHMa? 

POV: Hi^THCofl'^HMaH. yHHsepcHTeTHH TyraTH6, asBaJi KaTxa 
KOMnaHHflfla h^thoohto 6yjiH6 HUiJiaraHUHM. Cfur kh^hk 
KopxoHaHH 6oumapaeTraH suhm. 

LO: riaxra, nnjijia, Mesa-caSaaBOTJiapHH i^aftTa Hinjiain ynyn f26eK 
jiejq^oHJiapH khhhk KopxonaJiapra uyT^om. 



VOCABULARY: 

OJIHfi 

MaisJiyMOT 
0JiraHCH3 

HHflHaHa yHHBepciiTeTH 

xyraTraHMaH 

cox;aHrH3 

HiKTHCOH^H 
HI^THCOfl^HMaH 



higher 

education, information 

you got, you received 

Indiana University 

I graduated, I have graduated 

your field 

economist 

I am an economist 
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TyraTH6 
asBaji 

KoiyinaHKfl;rja 

6oumapaeTraH 3hhm 
nHJiJia 

i^aftTa Hinjiam 
3^36eK nexjKOHJiapH 



after graduating from, having graduated 
from (pqst gerund) 

first 

in a company 
then, after 

I was managing (continuous past) 
silk, silkworm cocoon 
processing 
farmer 

Uzbek farmers 



required 



GRAMMAR EXPLANATIONS 

The verb HinjiaraHUHM is an abbreviated form of the perfect past tense 
and consists of the suffix -ran and the irregular verb 3flH. This short 
form of the perfect past lacks the first vowel of the irregular verb, and 
as a result the main verb and the irregular verb are pronounced and' 
written as a single verb: 

HtujiaraH 3hhm > HuiJiaraHUHM *l had worked' 

HtujiaraH sjiHHr > HinJiaraHjtHHr 'you had worked* 

HinjiaraH 3hh > HuiJiaraHOT 'he, she had worked* 

HUiJiaraH sruk > HinjiaraHUHK 'we had worked' 

HuiJiaraH 3HHHrH3 > HmjiaraHflHHrH3 'you had worked' 
HUiJiaraH anHJiap > HniJiaraHUHJiap 'they had worked' 
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The continuous past tense is formed by means of the suffix 
-eTraH (after vowels) or -aeTran (after consonants) along with the 
irregular verb 3bh. The predicative suffixes -m, -hp: -k, -HrH3, 
-Jiap ars addea to the iiieguiar form 3ot. The continuous past tense 
expresses an action occurring continuously in the past: 

6ouii<ap+ aeTran 3ot+m > 6omi^apaeTraH sahm 
'I was managing' 

6omKap+ aeTran 3flH+Hr > 6omi<apaeTraH 3;iHHr 
*you were managing' 

6omi<ap+aeTraH sjin > 6omi^apaeTraH 3;ih 
'he, she was managing' 

6oui^ap+ aeTran a^H+K > 6omi<apaeTraH smK 
*we were managing' 

6oui^ap+ aeTran sm+nrm > 6ouii<apaeTraH anHHrns 
'you were managing' 

6oui^ap+ aeTran a^+nap > 6ouii<apaeTraH a^HJiap 
'they were managing' 

PROVERB 

Hhm onnm - nrna 6HJiaH i^yjiyv, i^aanui. 
•Acquiring knowledge is like digging a well with a needle.' 
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APPENDIX 1: THE COMPETENCIES IN ENGLISH 
Topic 1: Personal Identification 

Competency 1: To express greetings and be greeted 

PCV: How do you do! 

T: How do you do! Welcome! Please, come in! 
PCV: Thank you! 

Competency 2: To identify and Introduce self 

PCV: My name is Donald. My family name is Smith. I am from 
California. 

T: Welcome! Please, come. My name is Erkin. My family name is 
Karimov. I am a teacher. 

PCV: I am learning Uzbek. I plan to work in Uzbekistan. 

Competency 3: To ask and respond about well-being 

T: How are you? How are things? 

PCV: Thank you! Everything is just fine. How are things with you? 
T: Everything is fine with me, too. 

Competency 4: To say goodbye 

PCV: Excuse me, I have to go. 

T: Goodbye! Go in peace. 

PCV: O.K., goodbye! Stay in peace. 
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Topic 2: Classroom Orientation 

Competency 1: To respond to instructions 

1: Listen and write the sentence. 

PCV: Please read it slowly. 

T: All right. Do you understand me? 

Competency 2: To ask for explanations 

PCV: I don't understand this sentence. 

T: Which sentence? 

PCV: What does "Cor 6yjiHHr!" mean? 

T: This is a good wish. You can say it to your friends. 

Competency 3: To respond to warm-up questions 

T: Mike, where were you on Sunday? 
PCV: I was at home on Sunday. 
T: What did you do at home? 

PCV: I read a book, watched television, and wrote a letter to my 
friend. 
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Topic 3: Conversations witn Hosts 

Competency 1: To ask and answer personal information 

questions 

HFM: How long will you stay in Uzbekistan? 

PCV: I will stay here for two years. 

HFM: How old are you? 

PCV: I am thirty-six years old. 

HFM: Are you married? 

PCV: No, I'm not married. 

Competency 2: To describe own family 

HFM: Please tell me about your family. 

PCV: I have a father and a mother. My father is a chemist. My 
mother is a teacher. 

HFl.; Where do they work? 

PCV: My mother works at a secondary school. My father works in a 
drugstore. 

Competency 3: To ask about host family 

PCV: Is your family large? 

HFM: I have two daughters and one son. My daughters are students. 

PCV: Does your son work or go to school? 

HFM: My son graduated from the university last year. 
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Competency 4: To express gratitude 

HFM: Have some more pilav. 
PCV: Thanks, I'm full. 
HFM: Please, try the melon. 

PCV: It seems very sweet. Now, with your permission. Thanks a lot 
for your hospitality. 

HFM: Don't mention it. 
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Topic 4: Food 

Competency 1: To identify types of food 

PCV: What dish is this? 

C: This is a meat pie. And that one is a squash pie. It contains 
squash, onion, and tail fat. 

PCV: Is the squash pie hot? 

C: No, taste it. You'll like it. 

PCV: It really is tasty! 

Competency 2: To express food and drink preferences 

PCV: What dishes are you offering today? 

W: Of Uzbek dishes we are offering soup, noodles, dumplings, and 
kebab. 

PCV: Are the dumplings cold? 

W: They're hot. Will you drink tea or mineral water? 
PCV: Give me black tea without sugar. 

Competency 3: To order food at a restaurant 

PCV: Give me some kebabs, please. 

W: I'm sorry. Today we have no lamb. We have fish and beef. 
PCV: Then, give me some fried fish. What vegetables do you have? 
W: We have cucumbers. What would you like to drink? 
PCV: Bring me some fruit juice. 
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Competency 4: To pay with local currency 

PCV: How much does the meat cost? 

S: It costs 45 som a kilogram. 

PCV: I don't have enough som. I have dollars. 

S: You can exchange your dollars at the Central Bank. 

PCV: Is the Central Bank open today? 

S: The bank is open every day from 9 o'clock to 5 o'clock. 
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Topic 5: Directions 

Competency 1: To asl< for and give addresses and 

locations of buildings 

PCV: Excuse me. May I ask you something? Where is the United 
States Embassy located? 

P1: I'm sorry, I don't know. 

P2: I know. Go to Chilonzor Street. The embassy is on that street. 

PCV: Is Chilonzor Street far from here? How ca.i I get there? 

P2: Take the bus. Get off after two stops. The embassy building 
will be on the right side of the street. 

Competency 2: To ask for and givo directions 

PCV: My frieno, can you tell me where the Central Telegraph 
Office is located? 

P: It is on Nrvoi Street. If you walk along this street 100 
meters, the Institute of Manuscripts will appear. 

PCV: Is the Central Telegraph Office next to that Institute? 

P: No. If you crocs to the other side of the Institute, you will 
come to the Central Telegraph Office. 

PCV: Thank you very much. 
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Topic 6: Transportation 

Competency 1: To locate means of transportation 

FCV: I want to go to Samarkana. 
A: Will you go by bus or by train? 

PCV: I want to go by bus. What number bus goes to that city? 
A: Several buses go. Take bus number 100. 

Competency 2: To ask for destination of bus 

PCV: Where does this bus go? 

TS: It goes to Namangan. 

PCV: Is this an express bus? 

TS: No. That bus left ten minutes ago. 

PCV: When does the next bus leave? 

TS: It leaves at 11 o'clock. 

Competency 3: To purchase a bus ticket 

PCV: How much does a ticket to Andijan city cost? 

TS: Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket? 

PCV: A round-trip ticket. 

TS: It costs 105 rubles. 

PCV: Give me one ticket. 

TS: Here you are. The bus will leave for Andijan at 12 o'clock. 
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Topic 7: Social Situations 

Competency 1: To discuss tiie weather 

PGV: The weather is cloudy. It looks like rain. Are there many rainy 
days in Uzbekistan? 

C: Mostly it rains in spring and autumn. There are no rainy days 
in summer. 

PCV: What will winter be like? 

C: God knows what it will be like. Sometimes it snows a lot, 
sometimes a little. 

Competency 2: To invite and respond to invitations 

0: I didn't see you yesterday. Where were you? 
PCV: I was busy yesterday. 

C: We want to invite you to the theater Sunday. Can you go? 

PCV: With pleasure! I'm free that day. I'll wait for you in front of 
the Cholpon Theater. 

C: Wonderful! The play starts at seven P.M. 

Competency 3: To give and respond to compliments 

C: You speak Uzbek very well. 

PCV: Thanks! But you praise me too much. I like the Uzbek language. 

C: Uzbek is not like English. It's not easy to learn. 

PCV: I'm grateful to you. If you did not help, i might not be able to 
learn Uzbek very well. 
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Competency 4: To offer and accept food and drink 

C: Make yourself at home. What shall I bring you to drink? 

PCV: Why don't I try some green tea? 

C: Fine. What kind of food would you like? 

PCV: None. I ate lunch an hour ago. I'm full. I'll have dinner later. 

Competency 5: To describe one's emotional state 

HFM: What's vTong with you? Do you have a headache? 

PCV: Nothing's wrong with me. I feel fine. But I don't want to go to 
the restaurant. 

HFM: Why not? 

PCV: I'm tired. I want to rest a bit. 
HFM: As you wish. Have a good rest. 

Topic 8: Communications 

Competency 1: To mail a letter or parcel 

PCV: I want to send this parcel airmail. 
PC: Where are you sending it? 
PCV: To my friend in America. 
PC: What's inside it? 

PCV: There are two atlas dresses, one robe, several caps, and a 
letter inside. 

PC: You can't send letters in a parcel. Send the letter separately. 
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Competency 2: To get one's party on the line. 

R Yes? I hear you. 

PCV: Hello. Is this 74-13-61? 

R Yes, this is 74-13-61. 

PCV: My name is Tom Carlson. I want to speak with Otabek. 

R Otabek is not home right now. He will probably be home in an 
hour. 

PCV; Good. I will phone him at 6:30 P.M. 
Competency 3: To leave a phone message 

PCV: Hello. I would like to speak with Professor Nodira. 

R Professor Nodira is in Andijan right now. She'll return to 
Tashkent tomorrow. 

PCV: Would you tell her that there is a meeting with students on 22 
May? 

R Is 22 May a Friday? 

PCV: That's correct. The meeting will start at 10 o'clock in the 
morning on Friday and end at 12 o'clock. 
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Competency 4: To order and make an international phone 

call 

PCV: Hello. Is this the operator? 
Q Yes, ihe operator hears you. 

PCV: My telephone number is 62-42-64. I want to speak with 
America. 

Q The lines are busy right now. 

PCV: Please place my call. The telephone number is 812-855-2233. 
Q I'll place your call. You will have to wait an hour. 
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Topic 9: Medical 

Competency 1: To respond to questions about illness 

PCV: My Lead ache3. i have a rever. i feel bad. I couldn't go to work 
today. 

Q Did you take your temperature? 

PCV: Yes, 1 took it. My temperature is 38.6 degrees (centigrade). 

Q Take a deep breath. Open your mouth. Your throat seems to be 
enflamed. It looks like you have a cold. 

Competency 2: To ask about healih iiazards 

PCV: Doctor, I ate some melon. My stomach aches. 
Q Did you drink cold water on top of the melon? 
PCV: Yes, I did. Is that bad? 

Q Eating fruit and drinking cold water is harmful to your health. 

Competency 3: To report an emergency 

PCV: Could you call a doctor quickly? 

HFM: What's wrong? Why are you in such a hurry? 

PCV: My friend suddenly got sick. He feels pain in his heart. His 
condition is serious. 

HFM: In that case we must phone Doctor Shabat. 
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Topic 10: Shopping 

Competency 1: To ask for items, prices and quantities 

PGv: What kind ui pomegranates are thoGe, father? 

S: These are sour pomegrantes from Kuva. What kind of fruit do 
you need? 

PCV: I need the sweetest fruit. How much are the grapes? What 
about the pears? 

S: The grapes are ten som per kilo. The pears are the same price. 
If you buy a lot, I'll sell at a lower price. 

Competency 2: To bargain for items 

PCV: Aunt, will you sell me two caps for 100 som? 

S: No, it's impossible for 100 rubles. You may pay me 120 som. 
These caps were sewn by hand. 

PCV: Fine. Would you agree if I paid 110 som? 

S: All right, my child. After all, you are d guest. I agree. Good 
luck to you! 
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Competency 3: To shop at a state store 

PCV: In which department are shirts sold? 
S: I can help you. What do you need? 

PCV: 1 would like to see this shirt. Does this shirt come in white? 

S: Yes, it does. This one is made of cotton. 

PCV: It doesn't fit me. Its sleeves seem to be too short. Are there 
bigger sizes? 

S: Do you like blue? 

PCV: Why don't I try it? I like this color. It fits me too. I'll take 
this one. Wrap it up for me. 
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Topic 11: Personal Identification II 

Competency 1: To identify self and describe Peace Corps 

assignment 

UGQ How do you do! I am Sarvigul Dadajon qizi. Are you an 
American? 

PCV: Yes, you guessed it. I am a member of the U.S. Peace Corps. My 
name is Barbara Werner. 

UQQ Many people have come from America, evidently, is that right? 

PCV: Twenty-five Peace Corps volunteers have arrived in 
Uzbekistan. We want to help Uzbek business people in 
organizing small enterprises. 

Competency 2: To describe Peace Corps' role in 

Uzbekistan 

UQQ They say you are small business specialists. 

PCV: That's right. I also used to be engaged in business in my own 
country. We know that the need for small enterprises is great 
in Uzbekistan's provinces. 

UQQ Indeed! The Center needed only cotton in the Soviet period. 
The Center never used to think about building small 
enterprises in rural areas. 
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Competency 3: To describe work and education 

background 

LO: Where did you get your higher education? 

PCV; i graduated from Indiana Universiiy. 

LO: What is your field? 

PCV: 1 am an economist. After graduating from the university, first 
I worked as an economist in a large company. Then 1 was 
managing a small enterprise. 

LO: Uzbek farmers require small enterprises for processing cotton, 
silk, and fruits and vegetables. 
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APPENDIX 2: DAYS OF THE WEEK. MONTHS AND SEASONS 

The Uzbek names for the days of the week are: 

flymaH6a Monday 

CemaH6a Tuesday 

^opmaH6a Wednesday 

naftmaH6a Thursday 

>KyMa Friday 

^^H^a Saturday 

HKmaH6a Sunday 

Jhe'^fniw^ 1 ^'"^'^ f^^^^'^"^ introduced into Uzbek 
the following month names: 

HHBapL January 

OeBpajiL February 

^^PT March 
AnpejiL z^prji 



Mafi 



May 



KiOHt June 



Hkuil 



July 



^rycT August 
CeHTfl6pi. September 
0KTH6pi> October 
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Hofl6pB November 

HeKaSpL December 

Since 1991, when Uzbekistan became independent, many newspapers 
and niagazincb have begun to reintroduce the older Uzbek names for 
the months: 





Januarv 


XVT 


February 


XaMa JT 


March 


Casp 


April 




May 


CapaTOH 


June 


Acafl 


July 


CyM6yjia 


August 


Me30H 


September 


Mpa6 


October 


KaBC 


November 


>KaflH 


December 



The names for the seasons are: 

KyKJiaM/Baj^op Spring 
E3 Summer 
Ky3 Autumn 
Khih Winter 



o 
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APPENDIX 3: NUMERALS AND FRACTIONS 



The Uzbek cardinal numbers are: 



6hp 

HKKH 
T^pT 

6em 

OJITH 
eTTH 
CaKKH3 

fR 

yTTH3 

KHpK 

3JIJIHK 
OJITMHin 

eTMHin 

CaKCOH 
103 



one 

two 

three 

four 

five 

six 

seven 

eight 

nine 

ten 

twenty 

thirty 

forty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

hundred 
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MHHF thousand 
MKJiJiHOH million 
MHJiJiHap;! billion 

In compound numerals the lower orders of numerals follow the 
higher. Each numeral is written separately: 





eleven 


HKKH 


twelve 




thirteen 


T^pT 


fourteen 


6em 


fifteen 


OJITH 


sixteen 


yn eTTH 


seventeen 


CaKKH3 


eighteen 




nineteen 




Lweniy-one 


yTTH3 HKKH 


thirty-two 




forty-three 


3JIJIHK TfpT 


fifty-four 


ojiTMHin 6em 


sixty-five 


eTMHin OJITH 


seventy-six 


CaKCOH eTTH 


eighty-seven 


T^I^COH CaKKH3 


ninety-eight 
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6hP K)3 t5>-^i^h3 



one hundred-nineteen 



HKKH 103 CaKCOH CaHKH3 



two hundred-eighty- 
eight 



Tyi<I<H3 f3 Tj^I^COH HKKH 



nine hundred-ninety- 
two 



6hp MHHr t5^^^h3 k)3 tJ^i^coh HKKH nineteen-ninety-two 

(1992) 

The Uzbek ordinal numbers are formed by adding the suffix 
-H^H (after vowels) or -hh^h (after consonants) to cardinal 
numbers: 



SnpHH^H 


first 


HKKHH^H 






third 


Tj'pTHH^H 


fourth 


6emHH^H 


fifth 


OJITHH^H 


sixth 


eTTHH^H 


seventh 


caKKH3HH^H 


eightth 


Ty'^I<H3HH^H 


ninth 


yHHH^H 


tenth 


fiCHrHpMaH^H 


twentieth 


yTTH3HHHH 


thirtieth 


I^Hpi^HH^H 


fortieth 
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OJITMIilUHH^H 

CaKCOHHH^H 
Tj^I^COHHH^H 
I03HH^H 
MHHrHHHH 



fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

thousandth 



In Uzbek the denominator of a fraction always takes the ablative 
suffix while the numerator does not take any suffix: 



HKKHZiaH 6Hp 



'one-half 
'three-fourths* 
'four-fifths' 
'nine-tenths' 



The decimals are expressed by the word 6yTyH 'whole' followed by 
the denominator and the numerator: 



fTTK3 caKKH3 6yTy}i fumn ojith 

6hp 6yTyH fund^ii TfmK3 
HKKH 6yTyH fumn 6em 



'thirty-eight and six- 
tenths* 

'one and nine-tenths* 
'two and five-tenths' 
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In spoken Uzbek the word Syryn frequently is omitted or is replaced 
bv -V orsa. both meaning 'and*: 

5)'TTH3 caKKH3-y J^HjjaH oJiTH 'thi /ty-eig ht and six- 

tenths' 

J^TTH3 caKKH3 Ba J^HjiaH ojiTM 'thirty-eight and six- 

tenths' 

yTTH3 caKKH3 ^HzcaH oJiTH 'thirty-eight and six- 

tenths' 
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APPENDIX 4: FORMS OF ADDRESS 



Uzbek has a variety of ways to address people, depending on their 
relationship, gender, or status. 



Kac6floiii ! 



'My friend!' 

'Comrade!' 

'Colleague!' 



XoHHMJiap Ba >KaHo6jiap! 'Ladies and gentlemen!' 



KajipjiH ji^cthm! 
KajipjiH jiJ^cTJiapHM ! 
OTa! 
0Ta}KOH! 

OdHHtOK I 

Ana! 

YKa 

Ona! 

CHHrHJi ! 

AMaKH! 

Xojia! 

HoMJia ! 



'My dear friend!' 

'My dear friends!' 

'Father!' 

'Dear father!' 

'Mother!' 

'Dear mother!' 

'(Big) brother!' 

'(Little) brother!' 

'(Big) sister!' 

'(Little) sister!' 

'Uncle!' (father's brother) 

'Aunt!' (mother's sister) 

'Professor!' 
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APPENDIX 5: KINSHIP 

Uzbek has the following 
blood: 

6yBa 

6yBH 

oTa-oHa 

oTa 

oHa 

aMaKH 

Tora 

aMMa 

xojia 

aKa-yKa 

aKa 

yKa 

ona-cHHrHJi 
ona 

CHHrHJI 
}HHHH 
KH3 >KHHH 

4>ap3aHjG[ 
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TERMS 

terms expressing relationship based on 

grandfatl^er 
grandmother 
parents 
father 
mother 

paternal uncle 
maternal uncle 
paternal aunt 
maternal aunt 
brothers 
older brother 
younger brother 
sister 
older sister 
younger sister 
nephew 
niece 
child 
son 
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KH3 daughter 

Heeapa grand child 

yriiJi Hesapd grandsun 

i^H3 Hesapa granddaughter 

For relations based on marriage, Uzbek has the following terms: 

yraft oTa stepfather 

yraft oHa stepmother 

i^afiHaTa father-in-law 

i^aftHana mother-in-law 

3p husband 

xoTHH wife 

KejiHH daughter-in-law 

KyeB son-in-law 

KejiHHoftH sister-in-law 

no^^a brother-in-law 
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GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS 



aBBaji 



first 



a.3'ro6yc 

aBTo6ycra ^thpmoi^ 
aHiofinS 

aftTMOI^ 

ana 
aJiJio 

aJIMaUITHpMOI^ 

ajioj^Hjia 
AMepHKa 

AMepHKaJIHK 

ana 
ana y 
aHop 

ap3HMafi[CH 

apaoH 

acocaH 

accaJioMy aJiafiKyM! 
aTJiac 



bus 

to take the bus 

wonderful 

to request to say 

to tell, to say 

older brother 

hello? (used only on the 
telephone) 

to exchange 

separately 

America 

American 

that (there) 

that one (there) 

pomegranate 

don't mention it 

cheap 

mostly, basically 

how do you do? (greeting) 

atlas (brightly colored silk cloth) 
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a^v^oji 

6aHn 
6ajiHi< 
6aHK 
6apaKa 

6apaKa TonHHr! 

eataan 

6ax;o 

6ax;op 

6eKaT 

6epMoi^ 

6em 

6H3 

6H3Zia 

6H3Hec 

6HJiaH 



bitter, hot, <^nir.v 

member 

condition 

busy, occupied 

fish 

bank 

abundance 
good luck to you! 
sometimes 
cost, price 
spring 

stop (for bus, tram, trolly) 

to give, to sell, to pay; (aux.) to do 
something for someone 

five 

we 

on/by us, we have 
business 

with, by, by means of 
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6HJieT 

6hp TOMOHra Shjigt 

HKKH TOMOHra OiiJieT 

Shjimoi^ 

6hho 

6hp 

6hp He^a 
6Hpo3 

6HTTa 

6oflpHHr 
6ojiaM 
6opa ojiMoi^ 
6opMo^ 
6om 

SouiJiaHMoi^ 
6om^apMo^ 
6y 

6yryH 
6yjiyT 
6yTyH 
6yK)pTMa 



ticket 

one-way ticket 

round-trip ticket 

to know 

building 

cne, a 

several 

a little, some 

one (item) 

cucumber 

my child (form of address) 
to be able to go 
to go 
head 

to start, to be begun 

to manage 

this 

today 

cloud 

whole, entire 

order, (reservation for a) call 



ERLC 



•"193 



Glossary 

BaajiaftKyM accaJioM! 
Ba 

BHJIOHT 

ran 

rannpMoi^ 
ranjianiMOi^ 

r^UITJIH 

flaBp 
flaM 

flaM OJIMOI^ 

flapawa 

flOKTOp 

flojiJiap 



along 

department 

to become, to be 

free, empty 

how do you do? (response) 
and 

province 

talk, word, sentence 

to talk, to speak, to tell 

to speak, to converse, to talk 

meat 

with meat 

period, era 
rest 

to rest, to take a rest 

degree 

to say 

farmer 

doctor 

dol- ar 
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nopHxoHa 



e6 KjJ'pMOH 

enr 
ep 

6y ep 
6y epjia 
y ep 

eTMHin Tj^pT 

exMoi^ 

eTTH 



drugstore 

tail of sheep 

tail fat (of ?heep) 

cap (skull-cap worn by Uzbeks) 

friend 

to taste, to try to eat 

to eat 

sleeve 

land, place 

here 

here 

there 

seventy-four 

to be enough, to reach 

seven 



63 

esMoi^ 
eKH 

eMOH 

eMFHp 



eMFHp erMoi^ 



summer 
to write 
or 
bad 
rain 
to rain 
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epaaM 6epMuH 

em 
er 

erHHrap^HJiHK 
erMoi^ 

}KO]ftjiainMO^ 

>KOH 

>KOHHM 6HJiaH 

myudi 

>K5)^HaM0I^ 
}K]p^HaTMO^ 

aapap 

HKKH 

HKKHH^H 

HJITHMOC 
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next t.. beside 
help, assistance 

to help 

year (of age) 

to be liked, to please 

fat, oil 

rainy days 

to fall (rain, snow, etc.) 

serious 

to be located 

soul 

with pleasure 
very, too 
Friday 

to leave, to set off, to go 
to send 

harmful 

two 

second 

please 
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HHCTHTyr 

KCHTMa 

HCM 

HCCHI^ 

HCTaMOI^ 

HUI 

Hm6HJiapM0H 
HinJiaMoi^ 

HUIJiapHHrHS HXniHMH? 

HmJiapHHrH3 i^aHflafi? 

HI^THCOflHH 
ftHFHpMa 

fiHrnpMa 6em 

ftHFHpMa HKKH 



Glossary 

in.ctitijte 
fever 
name 
hot 

to want 

inside, in its inside 
to drink 
work, affair 
businessman 
to work 

how are things? 

how are things with you? 

economist 

twenty 
twenty-five 
twenty-two 
year (of calendar) 
line, way, road 
there is/are not 
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Ka6o6 



KajiTa 



KacaJi 



KacaJi SyjiMon 



KaTTa 

KaTTaJIHK 

KaTTapoi^ 

KeftHH 

KefiHHrH 

KeJIMOI^ 

KepaK 



KepaK 65^JiMoi< 



KeTMOI^ 

Ke^a 

Ke^HpHHr 

Ke^HpMOI^ 

Ke^poi^ 

KHJIO 

KHJiorpaM 



short 

a little, few 

illness, sickness 

to get sick 

large, big; very much 

greatness, bigness 

bigger 

after 

next 

to come 

necessary, must 

to be necessary, to have to 

to go, to leave 

evening, P.M.; late 

yesterday 

excuse me 

to excuse, let pass 

later 

kilo, kilogram 
kilogram 
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KHMerap 

KHpMOI^ 

KHT06 

KH^HK 
KHHIH 
KOMnaHHfl 

Kopnyc 
KopxoHa 
Ky3 
KyH 

KyTMOI^ 

KyfiJiaK 

K^MaK 

K^MaK 6epMoi^ 
KynrHJiJiH 

K^pMOI^ 

K^Ha 



Glossary 

chemist 

to enter 

book 

small 

person 

company 

corps 

enterprise 

autumn 

day 

to wait 

shirt, dress 

green, blue 

assistance, help 

to help, to assist 

volunteer 

much, many, a lot 

to see; (aux.) to try to do 
something 

street 
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Jia66afi 

JiaFMOH 

Masa 

MaaajiH 

Mad 

MailJiH 

MaKTa6 

MaMJiaKaT 

Mana 

MaHTH 

MapKas 
MapKa3Hft 
Mapj^MaT 
Ma-bJiyMOT 

OJIHft Ma'bJiyMOT 

Mai^TaMoi^ 
Mesa 

Mesa map6aTH 



yej^?, what did you say? 

noodles (usually cooked with 
meat, vegetables and sauce) 

taste 

tasty, delicious 
May 

all right; permissable, may 

school 

country 

this (here), here 

dumplings (steamed, with meat 
filling) 

Center (ce.itrai government) 

central 

please 

information, education 
higher education 
to praise 
fruit 

fruit juice 
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MeKra 

MeHH 

MeHHHr 

MeTp 

Me^gvIOHZlOpHHJIHK 

MHHepaji 

MHHHaTflOp 

MHHyT 

MOJI 

MOJI ryiuTH 

MOC 

MOC KeJIMOI^ 
MyMKHH 

MyTaxaccHC 



I 

to me 

on/by me, I have 

me 

my 

meter 
guest 

hospitality 
mineral 

greatful, thankful 

minute 

cattle 

beef 

fitting, suitable 
to fit, to be suitable 
possible, can, may 
specialist 
require, need 



Glossary 



Hapca 

Hapx 

Ha4j<ic 

Hera? 
He^a? 



Ha<^ac oJiMoi^ 



He^aaa? 



He\'aH\'H? 



HHMa? 



HHMa jieraHH? 
HHMajiap? 
HHMa y^yn? 



HOK 



HopjIOH 
OBi^aT 

OBI^aTJiaHMOI^ 
03 

03rHHa 

oHJia 

ojijiHfla 

OJIJIHH 



thing 
pi'ice 
dreath 

to breathe, to take a breath 
why? 

how many? 
how? 

which number? 
what? 

what does it mean? 
what (things)? 
why? 
pear 

sour, bittersweet 

dish, food, meal 
to dine, to eat 
few, little 
a bit, a little 
family 
in front of 
ago, before 
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0JIH6 KeJIMOK 
OJIHd 

OJITH 
OJITMHin 



ojiTMHm 6hp 



OJITMHIU HKKH 



OJITMHUI Tj^pT 



oHa 



oneparop 

OCOH 

oTa 
orH3 

OrpHMOI^ 

orpHi^ 



+o bring 
higher 

to take; to buy, (aux) to be able to 

six 

sixty 

sixty-one 

sixty-two 

sixty-four 

mother 

operator 

easy 

father 

open 

to open 

white 

mouth 

to ache 

pain, ache 
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naJiOB 
naxra 

nHJiJia 

nocHJiKa 
npo4>eccop 

panr 
pai^aM 
pa^^aT 
pecTopaH 

P03H 

pyxcaT 

pyxcaT 6epMo^ 

ca63aBOT 

CaKKH3 

caKKHs K)3 3JIJIHK 6em 

CaKKH3 W3 HKKH 
Ce3M0I^ 
CeKHH 
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pilav frir.fi pt^arnprj with mcst, 
carrots, onions, and spices) 

cotton 

onions 

silkworm cocoon 

train 

parcel 

professor 

color 

(telephone) number 
thank you 
restaurant 
satisfied, pleased 
permission 
to permit 

vegetable 
eight 

eight hundred-fifty-five 
eight hundred-twelve 
to feel 
slowly 
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CH3 



vol! 



cH3ra 
cH3;EiaH 

CH3JiapHH 

CH3HH 

CH3HHHr 



coax 

coByi< 

coMca 

COTHJIMOI^ 



cor 



cor eyjiHHF 



corjiHi^ 

coj^a 

cys 

C^HF 

c^^paMoi^ 



to you 

On/by you, you have 

from you 

you 

you 

your 

hour, o' clock 
cold 

somsa (pie filled with meat or 
squash) 

to be sold 

healthy 

be healthy 

health 

field 

water 

som (basic unit of Uzbek money) 
then, after 
to ask 
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TascHH 
Tafiep 

TaKJIH4> 

TaKJIH4> ^HJIMOI^ 

Tajia6 
Tajia6a 

TaniKHJI 3TM0^ 

Tearp 
Tea 

Te3K)pap 
TejieBH3op 
Tejierpa4> 
Teiie4>oH 

TeJie4>0H I^HJIMOI^ 

TeMnepaTypa 

THKHJIMOI^ 
THJI 
THJiaK 
THH^JIHK 

Thh^jihk KopnycK 



of^er reccmnriRndation 
to offer, to recommend 
ready 

invitation, offer 

to invite, to offer 

demand 

student 

to organize 

theater 

quick, fast 

express 

television 

telegraph 

telephone 

to phone, to call 

temperature 

to be sewn 

language, tongue 

wish 

peace 

Peace Corps 
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TOMOH 
TOMOHHJia 
TOMOI^ 
TOnMOI^ 

TyraMOK 
TyraTMoi^ 

TyMOB 

TypMoi^ 

i^aH^a TypMoi^ 

Tym 

TyniKH 

TyUIKH OBI<aT 

TyniMoi^ 
TymyHMoi^ 

Tj^nna-Tj^rpH 
Tj^rpH 



Glossary 

way, sic8, direction 
on the side of 
throat 
to guess 
to end 

to finish, to graduate from 
a cold 

to stand, to stay; to cost 

to cost how much 

noon, afternoon 

mid-day 

lunch 

to get off 

to understand 

to be full 

correct, exactly 

full 

nine 

true, right 
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yjiap 
yiira 

yHH 
yHHHr 

y3p 

y3o^ 

y3yM 

yft 

yHHBepcHTeT 

yHjiaii 

ycTHflaH 

y^paTMoi^ 

vMpamyB 

y^yn 

y^i^y^ 

y^i^y^ 6HJiaH 

4)aiyIHX[Hfl 

4>ai<aT 



he, she, it. that 
they 

to nirn, her, it 

then, in that case 

him, her, it 

his, her, its 

forgive me, I'm sorry 

far 

grapes 
home 

university 

if it is so, in that case 

on top of, upon 

to meet, to see 

meeting 

for 

airplane 
airmail 

family name, last name 
but, only 



o 
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xafip 
xaT 

XH3MaT 

xojia 

xoj^jiaMoi^ 

xyflo 

xym 

xyiu KeJiH6cH3 



goodbye 

letter 

service 

aunt (form of address) 

to want 

God 

well, good 
welcome (greeting) 
fine, all right, O.K. 



Hap^aMoi^ 
^ai^Hpa oJiMoi^ 

^onoH 



to be tired 



to be able to call for 



to call for 



tea 



robe (knee-length robe worn by 
Uzbeks) 

deep 



maKap 

maKapcH3 

inap6aT 

mapT 

uia^^ap 



sugar 



without sugar 



juice 



requirement, must 
city, town 
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Glossary 
mzpHH 

3Hr niHpHH 

momHJiMo^ 
my 

myKflafi[ 

inyryjiJiaHMoi^ 

m^pBa 

3KaH 
3JI^HX0Ha 

3Mac 

3M0I^ 

3Hr 

3HflH 

3pTara 
3pTaJia6 

3mHTM0H 



sweet 
sweetest 

to be in a hurry, to hurry 
that, this 

like this, like that, so 

to be engaged in 

soup (with potatoes and meat) 

was, were (irregular verb) 
it seems (irregular verb) 
embassy 

is/are not (irregular verb) 
to be (irregular verb) 
most 
now 

tomorrow 

in the morning 

to listen, to hear 
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io6opMo^ 

103 

6hp k)3 

6hP 103 
KI3HH^H 

lopaK 

lOpMOI^ 

HKmaH6a 
HHa 
npHM 
HxniH 

HxniH 6opHHr 

HXniH Kj^pMOI^ 
HXmHMHCH3? 
HXniH I^OJIHHr 



Glossary 

to QPnd tn r-oloiacQ- ^phy \ 

unexpectedly do something 

hunrjrftd 

one hundred 

one hundred-twenty 

one hundred-ten 

hundredth 

heart 

to walk, go 

Sunday 
more 
half 
good 

go in peace 
to like 
how are you? 
stay in peace 
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Glossary 

y3HHrH3 

y36eK 

y36eKHCTOH 

yji^aMoi< 

yH HKKH 

ypa6 6epMoi^ 

J'praHMo^ 

ypTa 

^TraH 

yTHpMOI< 

J'TTH3 

yTTH3 

J'TTH3 CaKKH3 



self, own 
myself 
yourself 
Uzbek 
Uzbekistan 
play, game 
to think 
to measure 
ten 

twelve 
thirteen 
right (side) 

to wrap up for someone 

to wrap up 

to learn, to study 

secondary, middle 

past, last 

to sit 

to pass, to cross 
thirty 

thirty-three 
thirty-eight 
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yxrnaMOK 

^a6yji i^HJiMo^ 
i^aepra? 
i^aepna? 
i^aficH? 

i^aftTa HinjiaMoi^ 

i^afiTapMo^ 

^afiTH6 KejiMoi^ 

i^afiTMo^ 

i^aHziaft? 

i^aH^a? 

i^apniH 

i^aTHaMoi^ 

i^a^oH? 

KH3apM0^ 



to bo like, to be cirriilar to 

that, that one 

to read 

teacher 

son 

acceptence 

to accept, to place, to reserve 

where? 

where? 

what?, which? 

to process, to refine 

to return (something) 

to come back 

to return, to go back 

what?, what kind of?; how? 

how much?, how long? 

opposite, other (side) 

to go (back and forth) 

when? 

daughter, girl 

to become red, to be enflamed 
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Glossary 



KHJIHKMOK 

I^HpK HKKH 

i^Hinjioi^ 

I<OBOI< 

I^OBOI^JIH 

I^OByH 

i^oBypHJiraH 

I^OBypHJIMOI^ 

i^op erMoi^ 

i^opa 

I^opHH 

i^ypMoi^ 



to marifi, to b° done 

to do 

forty 

forty-two 

winter 

village, rural area 

squash 

with squash 

melon 

fried 

to be fried 

to stay; (aux.) to suddenly do 
something; (aux.) to request to do 
something 

snow 

to snow 

black 

stomach 

to build 

sheep 

lamb 

hand, arm 
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Kj^niMa IIlTaTJiap 
j^aBO 

3^aBO panrn 
5^aM 

y^u my 

3^ap 

3?ap KyHH 
2^ai<Haa 
j^ai^Hi^aT 
2^ai<Hi^aTaH 
j^a^Hi^araH j^aM 

j^e^ Hapca 
:?e^ i^aHflaft 

J?HC 
3^03Hp 



Glossary 

manuscript 
United States 

yes 

weather, air 

blue 

also 

the same 
every 
every day 
about 
truth 

truly, actually, really 
indeed 

never, no, none 

nothing 

nothing 

feeling 

to feel 

now, right now 
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